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ENGL ISH
Thank you very much for choosing our heater. Before using this device, read these instruc-
tions carefully to use it correctly.
The included safety precautions reduce the risk of electric shock, injury, and even death if 
strictly followed. Please keep this manual in a safe place for future reference, along with 
your completed product warranty card, original product packaging, and proof of purchase. 
If possible, give these instructions to the next owner of the appliance. Always follow basic 
safety precautions and accident prevention rules when using an appliance. The company 
declines all responsibility derived from non-compliance with these instructions by clients.

SAFETY WARNINGS

Before using any electrical appliance, basic safety precautions should 
always be observed.
• This appliance can be used by children aged 8 years and older and by 

persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or ins-
truction concerning use of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. 

• Children must not play with the appliance. Cleaning and maintenance 
shall not be made by children without supervision.

• Children under 3 years of age should be kept away from the product un-
less continuously supervised by an adult.

• Children between the ages of 3 and 8 years may switch the appliance 
on and off only when it has been placed or installed in its normal in-
tended use position and they have been given supervision or instruc-
tion concerning use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. 

• Take particular care with the product, some parts of this product can be-
come very hot and cause burns. Particular care should be taken in the 
presence of children and vulnerable persons.

• If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

• To avoid hazards due to unintentional resetting of the thermal cut-out, 
this appliance must not be powered by an external switching device, 
such as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched on 
and off by the power company.

• The heater must not be located immediately below an electrical outlet.
• Do not use this heater in the vicinity of a bath, shower or swimming pool.
• Fixed heaters must be installed in such a way that the switches and other 

controls cannot be touched by a person in the bath or shower.



7ENGLISH

WALL INSTALLATION

This heater can be installed on the wall, for installation follow the following steps:
1. Mark the holes on the wall with a separation of 170 mm from each other, with the help of a 

drill make the holes in the wall using a drill bit Ø8 mm.
Attention: Make sure to respect the safety distances between lateral objects of at least 60 
mm and the ground at least 2100 mm.
2. Insert the plastic plug into the hole and secure the screws inside using a star screwdriver.
3. Place the product on the wall with fixed screws, inserting the holes marked in the draw-

ing and then gently move the device to the left and down so that the heater is correctly 
positioned.

Warning: Before using the heater, make sure it is securely mounted on the wall. 

PARTS LIST

1. Air vent

2. Control Panel

3. Engine body

4. Paws
1

2

3

4

• Disconnecting means with contact separation on all poles must be incor-
porated in the fixed wiring in accordance with wiring regulations.

• Do not use this heater if it has been dropped. Do not use if there are visi-
ble signs of damage to the heater.

• Use this product on a horizontal and stable surface, or attach it to the 
wall, as appropriate.

• Do not use this heater in small rooms when occupied by persons who are 
not capable of leaving the room alone, unless there is constant supervision.

• To reduce the risk of fire, keep textiles, curtains or other flammable ma-
terials at least 1 m away from the air outlet.

• The heater must be installed at least 1.8 m above the floor. 
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• Plug the device into the outlet and press the power switch located on the back of the heat-
er. After turning it on, a beep will sound and the indicator light will appear.  will light up.

• Press the power button  to turn on the heater.
• Press the power button again  and the heater will turn off. The heater will blow cold air 

for about 60 seconds with a countdown to discharge heat before it turns off.
Note: Unplug the product when not in use.

• Before using the remote control, remove the insulating paper from the remote control. All 
buttons are the same as the buttons on the control panel and the functions are also the 
same.

• The remote control uses a CR2025 battery; If the battery needs to be replaced, please 
follow the steps below:

1. Open the battery cover at the bottom of the controller, press the battery cover buckle in-
ward and take it out, take out the old battery.

2. Identify the polarity of the battery and insert the new battery into the battery slot.
3. Push the battery cover to the bottom of the remote control.
• If you do not use it for a long time, remove the battery from the remote control.

Power button

BUTTONSLUMINOUS INDICATORS

Selection button Mode / Wifi

Timer button

Increase button

Decrease button

Power button

Power indicator light

Power indicator light

Wifi light indicator

Comfort mode light indicator

ECO mode light indicator

CONTROL PANEL AND REMOTE CONTROL

HOW TO USE
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• Press the mode selection button  to access the mode you want. 
• When you press the button , the heating mode works in a continuous cycle as follows:

• After connecting the heater, when the display shows the temperature, press the increase 
buttons  or decrease  to adjust the temperature you want.

• To modify the temperature in the different modes, you will have to first select the mode you 
want and then select the desired temperature.
• In Comfort Mode the temperature can be adjusted between 5-35ºC.
• In ECO Mode the temperature can be adjusted between 1-31ºC.

1. Press the timer button  for 3 seconds to access the clock and day of the week settings.
2. The screen will show “  “then press the increase buttons  or decrease  to select the 

day of the week (1-7).

TEMPERATURE SELECTION

WEEKLY TIMER SE T TING

MODE SELECTION

1 Monday

2 Tuesday 

3 Wednesday

4 Thursday

5 Friday

6 Saturday

7 Sunday

3. Press the timer button  to confirm the day setting and enter the clock time setting, the 
display will show  . Press the increase buttons  or decrease  to set the current time.

4. Press the timer button again  to confirm the hour setting and enter the minute setting, 
the display will show  . Press the increase buttons  or decrease  to set the current 
minute.

5. Finally press the timer button  to confirm all selected settings.
Note: The clock and calendar will be reset to factory defaults if the device is turned off or 
the light is not on.
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 Comfort Mode: 
• Press the increase buttons  or decrease  To set the desired temperature, you can 

choose between 5-35ºC.

 ECO mode: 
• Press the increase buttons  or decrease  to adjust the temperature between 1-31ºC.

Note: ECO mode is distinguished from Comfort Mode by having 4 degrees less in its config-
uration for energy savings. 

 Antifreeze mode: 

• The screen will show  to indicate that it is in anti-freeze mode. The default temperature 
is 7ºC.  In this mode the temperature cannot be adjusted.

P1/P2/P3 modes: 
These modes are preset heating programs on the heater.
Note: If the clock setting has not been done before, the first time you enter the P1/P2/P3 
mode setting, you will be prompted to set the day and clock in advance.

Q1: (Monday - Sunday) Non-adjustable program

Q2: (Monday - Friday) Non-adjustable program

Q2: Saturday - Sunday) Non-adjustable program

Q3: (Monday-Friday) Adjustable program

Q3: (Saturday-Sunday) Adjustable program



11ENGLISH

P3 Adjustable Program Settings

1. When in P3 mode, press the mode button  for 3 seconds to enter day settings.
2. The screen will show , press the increase buttons  or decrease  to select the day 

 (Monday Sunday). Then press the mode button  to confirm and enter the time 
setting.

3. The screen will show , press the increase buttons  or decrease  to set the time from 
00 to 23. Press the mode button  to select the heating mode for each hour, the Comfort 
mode icon will be shown on the screen , ECO mode  or both lights off for antifreeze 
mode.

4. Repeat the previous operation until programming for each day and hour is complete.
Note: After setting the heating mode for hours, press the button  to return to the day's 
setting.
5. When the screen shows , press the button  to finalize all settings of the P3 program.

With the remote control pressing the power button  or through the application you can 
adjust the power of the heater, you can choose between 3 types of power:

• H0: Fan mode 
• H1: Half power 
• H2: Maximum power

• To program the auto shut-off function press the timer button  once, the screen will show 
 flashing, press the timer button again  With each press, the screen will show 2h - 4h - 

8h to select the desired shutdown time. 
• You can also press the zoom buttons  or decrease  to set the timer from 0 to 9 hours.

• To activate the open window function, simultaneously press the mode button  and the 
increase button , the screen will show , after 3 seconds, the display will show the set 
temperature. 

• When the open window function is activated and the heater is heating, if the detected room 
temperature drops more than 2 degrees in 2 minutes, the heater will stop heating, the dis-
play will show  and will flash, press the mode button  or wait 60 minutes to return to 
the previous operating mode.

• To deactivate the open window function, simultaneously press the mode button  and the 
decrease button  , the screen will show , after 3 seconds, the display will show the set 
temperature.

POWER ADJUSTMENT

AUTO POWER OFF

OPEN WINDOW FUNCTION
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CONNECTION TO THE APP

• The CREATE HOME app is available for Android and iOS (search for the app on Google Play 
or App Store or scan the QR code below). Depending on the provider, there may be costs 
involved in downloading the app.

• This device allows you to operate the device over your home network. A prerequisite is a 
permanent Wi-Fi connection to your router and the free CREATE HOME app.

• We recommend disconnecting the appliance from the power source when you are away 
from home to avoid inadvertent switching on while you are away.

iPhone OS Android OS

1. Install the CREATE HOME app and create a user account.
2. Select the time zone and click to get the verification code.
3. Enter the verification code received.
4. Set a login password and log in with your account in the app.
5. Click “Add Device” (+) in the corresponding heater category.
6. Press and hold the mode selection button  for 3 seconds. The wifi indicator starts flash-

ing quickly. 
7. Click “Confirm” while the indicator light on the device flashes quickly.
8. Enter the password for your Wi-Fi network and confirm.
9. While connecting, make sure your router, mobile phone and device are as close as possible. 

Afterwards, your heater will have been successfully added to your CREATE HOME app.

MAINTENANCE AND CLEANING

Warning! Always disconnect the power supply before cleaning the appliance.
• Using a soft, damp cloth, with or without a mild soap solution, carefully clean the exterior 

surface of the product. Dry it with a clean, dry cloth. Do not pour water on or into the unit.
• To store your product out of season, we recommend using the original box (or the appropri-

ate size). It is important to keep it in a dry and safe place.
• Do not allow water or other liquids to get inside the product, as this could create a fire and/

or electric shock. 
• We also recommend periodic cleaning of this appliance by lightly wiping a vacuum cleaner 

nozzle over the guards to remove any dust or dirt that may have accumulated inside or on 
the unit.

CAUTION: Do not use harsh detergents, chemical cleaners, or solvents as they may damage 
the surface finish of plastic components.
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In compliance with Directives: 2012/19/EU and 2015/863/EU on the restriction of the use of dangerous substances in elec-
tric and electronic equipment as well as their waste disposal. The symbol with the crossed dustbin shown on the package 
indicates that the product at the end of its service life shall be collected as separate waste. Therefore, any products that 
have reached the end of their useful life must be given to waste disposal centres specialising in separate collection of 
waste electrical and electronic equipment, or given back to the retailer at the time of purchasing new similar equipment, 
on a one for one basis. The adequate separate collection for the subsequent start-up of the equipment sent to be recycled, 
treated and disposed of in an environmentally compatible way contributes to preventing possible negative effects on the 
environment and health and optimises the recycling and reuse of components making up the apparatus. Abusive disposal 
of the product by the user involves application of the administrative sanctions according to the laws.

ELECTRICAL INFORMATION

heat output Worth

Nominal heating 
power 2.0KW

Minimum heating 
power (indicative) 1.0 KW

Maximum continuous 
heat production 2.0 KW

Auxiliary electrical consumption

With power 
nominal heat 0

With power 
minimum calorific 0

In standby mode 0.000 KW

This product is only suitable for well-insulated spaces or for occasional use.

Heat input type Unit

Manual control of heat change with 
integrated thermostat. NA

Manual heat load control with 
room temperature feedback
 and/or exterior.

NA

Electronic heat load control with room and/
or outside temperature feedback. NA

Fan assisted heat output. NA

Heating output/room temperature control type 
(select one)

Single state heat output and no room tem-
perature control. NO

Two or more manual ranges without room 
temperature control. NO

With room temperature control 
by mechanical thermostat. NO

With electronic room temperature control. NO

Electronic temperature control 
environment plus day timer. NO

Electronic temperature control 
atmosphere plus weekly timer. YES

Other control options (multiple selections possible)

Room temperature control with 
presence detection. NO

Room temperature control with 
open window detection. YES

With remote control option. YES

With adaptive launch control. NO

With work time limitation. YES

With black bulb sensor. NO
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ESPAÑOL
Muchas gracias por elegir nuestro calefactor. Antes de usar este aparato lea detenidamente 
estas instrucciones para usarlo correctamente.
Las precauciones de seguridad incluidas reducen el riesgo de sufrir una descarga eléctrica, 
lesiones e incluso la muerte si se respetan estrictamente. Guarde este manual en un lugar 
seguro para consultarlo en el futuro, junto con la tarjeta de garantía del producto debidamente 
cumplimentada, el embalaje original del producto y el justificante de compra. Si es posible, 
entregue estas instrucciones al siguiente propietario del electrodoméstico. Respete en todo 
momento las precauciones de seguridad básicas y las normas de prevención de accidentes 
cuando utilice un electrodoméstico. La empresa declina toda responsabilidad derivada del in-
cumplimiento de estas instrucciones por parte de los clientes.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Antes de usar cualquier aparato eléctrico, siempre se deben observar las 
precauciones básicas de seguridad.
• Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por per-

sonas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con 
falta de experiencia y conocimientos, si han recibido supervisión o ins-
trucciones sobre el uso del aparato de forma segura y comprenden los 
peligros que conlleva. 

• Los niños no deben jugar con el aparato. Tampoco deben limpiar ni reali-
zar tareas de mantenimiento sin supervisión.

• Los niños menores de 3 años deben mantenerse alejados del producto a 
menos que estén continuamente supervisados por un adulto.

• Los niños de edades comprendidas entre los 3 y los 8 años sólo podrán 
encender y apagar el aparato si éste ha sido colocado o instalado en su 
posición de funcionamiento normal prevista y han sido supervisados o 
instruidos acerca del uso del aparato de forma segura y comprenden los 
peligros que conlleva. 

• Tenga especial cuidado con el producto, algunas partes de este producto 
pueden calentarse mucho y provocar quemaduras. Debe prestarse espe-
cial atención en presencia de niños y personas vulnerables.

• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabri-
cante, su agente de servicio o personas con cualificación similar con el 
fin de evitar un peligro.

• Para evitar riesgos debidos a un restablecimiento involuntario de la 
desconexión térmica, este aparato no debe alimentarse a través de un 
dispositivo de conmutación externo, como un temporizador, ni conec-
tarse a un circuito que sea encendido y apagado regularmente por la 
compañía eléctrica.

• El calefactor no debe estar situado inmediatamente debajo de una toma 
de corriente.

• No utilice este calefactor en las inmediaciones de un baño, una ducha o 
una piscina.
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INSTALACIÓN EN PARED

Este calefactor puede instalarse en la pared, para su instalación siga los siguientes pasos:
1. Marque los agujeros en la pared con una separación de 170 mm entre sí, con la ayuda de un 

taladro realice los agujeros en la pared usando una broca de Ø8 mm.
Atención: Asegúrese de respetar las distancias de seguridad de separación de objetos late-
rales mínimo 60 mm y del suelo 2100 mm.
2. Introduzca el taco de plástico en el orificio y fije los tornillos en el interior usando un des-

tornillador de estrella.
3. Coloque el producto en la pared con tornillos fijados, introduciendo los orificios marcados 

en el dibujo y después mueva suavemente el aparato hacia la izquierda y hacia abajo para 
que el calefactor quede correctamente colocado.

Advertencia: Antes de utilizar el calefactor, asegúrese de que está bien montado en la pared. 

LISTADO DE PARTES

1. Salida de aire

2. Panel de control

3. Cuerpo del motor

4. Patas

• Los calentadores fijos deben instalarse de forma que los interruptores y 
demás mandos no puedan ser tocados por una persona que se encuentre 
en la bañera o la ducha.

• Los medios de desconexión que tengan una separación de contactos en 
todos los polos deben incorporarse en el cableado fijo de acuerdo con las 
normas de cableado.

• No utilice este calefactor si se ha caído. No lo utilice si hay signos visi-
bles de daños en el calefactor.

• Utilice este producto sobre una superficie horizontal y estable, o fíjela a 
la pared, según corresponda.

• No utilice este calefactor en habitaciones pequeñas cuando estén ocu-
padas por personas que no sean capaces de salir solas de la habitación, 
a menos que exista una supervisión constante.

• Para reducir el riesgo de incendio, mantenga los textiles, cortinas o cualquier 
otro material inflamable a una distancia mínima de 1 m de la salida de aire.

• El calefactor debe instalarse a una altura mínima de 1,8 m del suelo. 

1

2

3

4



16 ESPAÑOL

• Enchufe el aparato a la toma de corriente y pulse el interruptor de encendido que se en-
cuentra en la parte posterior del calefactor, tras encenderlo sonara un pitido y el indicador 
luminoso  se encenderá.

• Pulse el botón de encendido  para encender el calefactor.
• Pulse de nuevo el botón de encendido  y el calefactor se apagará. El calefactor emitirá 

aire frío durante unos 60 segundos con una cuenta atrás para descargar el calor antes de 
que se apague.

Nota: Desenchufe el producto cuando no vaya a utilizarlo.

• Antes de utilizar el mando a distancia, retire el papel aislante del mando. Todos los botones 
son iguales que los botones del panel de control y las funciones también son las mismas.

• El mando a distancia utiliza una batería CR2025; si es necesario reemplazar la batería, siga 
los pasos a continuación:

1. Abra la tapa de la batería en la parte inferior del mando, presione la hebilla de la tapa de 
la batería hacia adentro y sáquela, saque la batería vieja.

2. Identifique la polaridad de la batería e inserte la batería nueva en la ranura de la batería.
3. Empuje la tapa de la batería hasta la parte inferior del mando a distancia.
• Si no lo utiliza durante mucho tiempo, retire la batería del mando a distancia.

Botón de encendido

BOTONESINDICADORES LUMINOSOS

Botón de selección Modo / Wifi

Botón de temporizador

Botón de aumentar

Botón de disminuir

Botón de potencia

Indicador luminoso de potencia

Indicador luminoso de encendido

Indicador luminoso de Wifi

Indicador luminoso de modo confort

Indicador luminoso de modo ECO

PANEL DE CONTROL Y MANDO A DISTANCIA

MODO DE EMPLEO
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• Pulse el botón de selección de modo  para acceder al modo que desee. 
• Al pulsar el botón , el modo de calefacción funciona en un ciclo continuo como se indica 

a continuación:

• Después de conectar el calefactor, cuando la pantalla muestre la temperatura, pulse los 
botones de aumentar  o disminuir  para ajustar la temperatura que desee.

• Para modificar la temperatura en los distintos modos, tendrá que seleccionar primero el 
modo que desee y después seleccionar la temperatura deseada.
• En el Modo Confort la temperatura se podrá ajustar entre 5-35ºC.
• En el Modo ECO la temperatura se podrá ajustar entre 1-31ºC.

1. Pulse el botón de temporizador  durante 3 segundos para acceder a la configuración del 
reloj y del día de la semana.

2. La pantalla mostrará “  “ después, pulse los botones de aumentar  o disminuir  para 
seleccionar el día de la semana (1-7).

SELECCIÓN DE TEMPERATURA

AJUSTE DEL TEMPORIZADOR SEMANAL

SELECCIÓN DE MODOS

1 Lunes

2 Martes 

3 Miércoles

4 Jueves

5 Viernes

6 Sábado

7 Domingo

3. Pulse el botón de temporizador  para confirmar el ajuste del día y entrar en el ajuste de 
la hora del reloj, en la pantalla se mostrará  . Pulse los botones de aumentar  o disminuir 

 para ajustar la hora actual.
4. Presione de nuevo el botón de temporizador  para confirmar el ajuste de la hora y entrar 

en el ajuste de los minutos, en la pantalla se mostrará  . Pulse los botones de aumentar  
o disminuir  para ajustar el minuto actual.

5. Finalmente pulse el botón de temporizador  para confirmar todos los ajustes seleccio-
nados.

Nota: El reloj y el calendario se restablecerán a los valores predeterminados de fábrica si el 
aparato se apaga o no está encendido a la luz.
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 Modo Confort: 
• Pulse los botones de aumentar  o disminuir  para ajustar la temperatura deseada, po-

drá elegir entre 5-35ºC.

 Modo ECO: 
• Pulse los botones de aumentar  o disminuir  para ajustar la temperatura entre 1-31ºC.

Nota: El modo ECO se distingue del Modo Confort por tener 4 grados menos en su configu-
ración para su ahorro energético. 

 Modo antihielo: 

• La pantalla mostrará  para indicar que se encuentra en el modo antihielo. La temperatura 
predeterminada es de 7ºC.  En este modo la temperatura no se puede ajustar.

Modos P1/P2/P3: 
Estos modos son programas de calefacción preestablecidos en el calefactor.
Nota: Si la configuración del reloj no ha sido realizada anteriormente, la primera vez que 
ingrese a la configuración de los modos P1/P2/P3, se solicitará configurar el día y el reloj con 
anticipación.

P1: (Lunes -  Domingo) Programa no ajustable

P2: (Lunes -  Viernes)  Programa no ajustable

P2: Sábado -  Domingo) Programa no ajustable

P3: (Lunes-Viernes) Programa ajustable

P3: (Sábado-Domingo) Programa regulable
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Configuración de programa ajustable P3

1. Cuando esté en el modo P3, presione el botón de modo  durante 3 segundos para ingre-
sar en la configuración del día.

2. La pantalla mostrará , pulse los botones de aumentar  o disminuir  para seleccionar 
el día  (Lunes-Domingo). Después pulse el botón de modo  para confirmar y en-
trar en el ajuste de la hora.

3. La pantalla mostrará , pulse los botones de aumentar  o disminuir  para ajustar la 
hora de 00 a 23. Pulse el botón de modo  para seleccionar el modo de calefacción para 
cada hora, en la pantalla se mostrará el icono de modo Confort , modo ECO  o las dos 
luces apagadas para el modo antihielo.

4. Repita la operación anterior hasta completar la programación de cada día y hora.
Nota: Después de ajustar el modo de calefacción para las horas, pulse el botón  para volver 
al ajuste del día.
5. Cuando la pantalla muestre , pulse el botón  para finalizar todos los ajustes del pro-

grama P3.

Con el mando a distancia presionando el botón de potencia  o a través de la aplicación us-
ted podrá ajustar la potencia del calefactor, podrá elegir entre 3 tipos de potencias:

• H0: Modo ventilador 
• H1: Media potencia 
• H2: Potencia máxima

• Para programar la función de apagado automático pulse el botón de temporizador  una 
vez, la pantalla mostrará  parpadeando, pulse de nuevo el botón de temporizador  con 
cada pulsación, la pantalla mostrará  2h  -  4h  -  8h  para seleccionar el tiempo que desea 
de apagado. 

• También puede pulsar los botones de aumentar  o disminuir  para ajustar el tempori-
zador de 0 a 9 horas.

• Para activar la función de ventana abierta, pulse simultáneamente el botón de modo  y 
el botón de aumentar , la pantalla mostrará , después de 3 segundos, la pantalla mos-
trará la temperatura ajustada. 

• Cuando la función de ventana abierta está activada y el calefactor está calentando, si la 
temperatura ambiente detectada baja más de 2 grados en 2 minutos, el calefactor dejará 
de calentar, la pantalla mostrará  y parpadeará, pulse el botón el botón de modo  o 
espere 60 minutos para volver al modo de funcionamiento anterior.

• Para desactivar la función de ventana abierta, pulse simultáneamente el botón de modo 
 y el botón de  disminuir  , la pantalla mostrará , pasados 3 segundos, la pantalla 

mostrará la temperatura ajustada.

AJUSTE DE L A POTENCIA

APAGADO AUTOMÁTICO

FUNCIÓN VENTANA ABIERTA
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CONEXIÓN A LA APP

• La aplicación CREATE HOME está disponible para Android e iOS (busque la aplicación en Goo-
gle Play o App Store o escanee el código QR a continuación). Dependiendo del proveedor, pue-
de haber costos involucrados en la descarga de la aplicación.

• Este dispositivo le permite operar el dispositivo a través de su red doméstica. Un requisito previo 
es una conexión wifi permanente a su router y la aplicación gratuita CREATE HOME.

• Recomendamos desconectar el aparato de la fuente de alimentación cuando esté fuera de 
casa para evitar un encendido involuntario mientras está fuera.

iPhone OS Android OS

1. Instale la aplicación CREATE HOME y cree una cuenta de usuario.
2. Seleccione la zona horaria y haga clic para obtener el código de verificación.
3. Introduzca el código de verificación recibido.
4. Configure una contraseña de inicio de sesión e inicie sesión con su cuenta en la aplicación.
5. Haga clic en “Agregar dispositivo” (+) en la categoría correspondiente del calefactor.
6. Mantenga presionado el botón de elección de modo  durante 3 segundos. El indicador 

wifi comienza a parpadear rápidamente. 
7. Haga clic en “Confirmar” mientras la luz indicadora del aparato parpadea rápidamente.
8. Introduzca la contraseña de su red wifi y confirme.
9. Mientras se conecta, asegúrese de que su router, teléfono móvil y dispositivo estén lo 

más cerca posible. Después, su calefactor se habrá agregado con éxito a su aplicación 
CREATE HOME.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

¡Advertencia! Desconecte siempre la fuente de alimentación antes de limpiar el aparato.
• Con un paño suave y húmedo, con o sin una solución jabonosa suave, limpie cuidadosamen-

te la superficie exterior del producto. Séquelo con un paño limpio y seco. No vierta agua 
sobre o dentro de la unidad.

• Para almacenar su producto fuera de temporada, le recomendamos utilizar la caja original 
(o del tamaño adecuado). Es importante mantenerlo en un lugar seco y seguro.

• No permita que entre agua u otros líquidos en el interior del producto, ya que esto podría 
crear un incendio y/o descargas eléctricas. 

• También recomendamos la limpieza periódica de este electrodoméstico pasando ligera-
mente una boquilla de aspiradora sobre las protecciones para eliminar el polvo o suciedad 
que pueda haberse acumulado dentro o sobre la unidad.

PRECAUCIÓN: No utilice detergentes fuertes, limpiadores químicos ni disolventes, ya que 
pueden dañar el acabado de la superficie de los componentes de plástico.
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En cumplimiento de las directivas: 2012/19 / UE y 2015/863 / UE sobre la restricción del uso de sustancias peligrosas en 
equipos eléctricos y electrónicos, así como su eliminación de residuos. El símbolo con el cubo de basura cruzado que se 
muestra en el paquete indica que el producto al final de su vida útil se recogerá como residuo separado. Por lo tanto, cualquier 
producto que haya llegado al final de su vida útil debe entregarse a centros de eliminación de residuos especializados en la 
recogida selectiva de equipos eléctricos y electrónicos de desecho, o devolverse al minorista al momento de comprar equipos 
nuevos similares, en uno para Una base. La recolección separada adecuada para la posterior puesta en marcha de los equipos 
enviados para ser reciclados, tratados y eliminados de una manera compatible con el medio ambiente contribuye a prevenir 
posibles efectos negativos sobre el medio ambiente y la salud y optimiza el reciclaje y la reutilización de los componentes 
que componen el aparato. . La eliminación abusiva del producto por parte del usuario implica la aplicación de las sanciones 
administrativas de acuerdo con las leyes.

INFORMACIÓN ELÉCTRICA

Salida de calor Valor

Potencia calorífica 
nominal 2,0 KW

Potencia calorífica 
mínima (indicativa) 1,0 KW

Máxima producción 
de calor continuo 2,0 KW

Consumo eléctrico auxiliar

Con potencia 
calorífica nominal 0

Con potencia 
calorífica mínima 0

En modo de espera 0,000 KW

Este producto sólo es apto para espacios bien aislados o para uso ocasional.

Tipo de entrada de calor Unidad

Control manual del cambio de calor con 
termostato integrado. NA

Control manual de carga de calor con 
retroalimentación de temperatura ambiente
 y/o exterior.

NA

Control electrónico de carga de calor con 
retroalimentación de temperatura ambiente 
y/o exterior.

NA

Salida de calor asistida por ventilador. NA

Tipo de control de potencia calorífica/temperatura 
ambiente (seleccione uno)

Salida de calor de estado único y sin control 
de temperatura ambiente. NO

Dos o más rangos manuales sin control de 
temperatura ambiente. NO

Con control de temperatura ambiente 
mediante termostato mecánico. NO

Con control electrónico de temperatura 
ambiente. NO

Control electrónico de temperatura 
ambiente más temporizador diurno. NO

Control electrónico de temperatura 
ambiente más temporizador semanal. SI

Otras opciones de control 
(múltiples selecciones posibles)

Control de temperatura ambiente con 
detección de presencia. NO

Control de temperatura ambiente con 
detección de ventana abierta. SI

Con opción de control a distancia. SI

Con control de arranque adaptativo. NO

Con limitación de tiempo de trabajo. SI

Con sensor de bombilla negra. NO
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PORTUGUÊS
Muito obrigado por escolher nosso aquecedor. Antes de usar este dispositivo, leia atenta-
mente estas instruções para usá-lo corretamente.
As precauções de segurança incluídas reduzem o risco de choque elétrico, ferimentos e até 
morte se forem rigorosamente seguidas. Guarde este manual em um local seguro para refe-
rência futura, junto com o cartão de garantia do produto preenchido, a embalagem original 
do produto e o comprovante de compra. Se possível, entregue estas instruções ao próximo 
proprietário do aparelho. Sempre siga as precauções básicas de segurança e regras de pre-
venção de acidentes ao usar um aparelho. A empresa declina qualquer responsabilidade de-
rivada do incumprimento destas instruções por parte dos clientes.

AVISOS DE SEGURANÇA

Antes de usar qualquer aparelho elétrico, devem ser sempre observadas 
precauções básicas de segurança.
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de idade 

e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas 
ou com falta de experiência e conhecimentos, desde que tenham rece-
bido supervisão ou instruções sobre a utilização do aparelho de forma 
segura e compreendam os perigos envolvidos. 

• As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção 
pelo utilizador não devem ser efectuadas por crianças sem supervisão.

• As crianças com menos de 3 anos de idade devem ser mantidas afas-
tadas do produto, exceto se forem permanentemente vigiadas por um 
adulto.

• As crianças com idades compreendidas entre os 3 e os 8 anos só podem 
ligar e desligar o aparelho se este tiver sido colocado ou instalado na sua 
posição normal de utilização e se tiverem recebido supervisão ou ins-
truções relativas à utilização do aparelho de forma segura e compreen-
derem os perigos envolvidos. 

• Tenha especial cuidado com o produto, pois algumas partes deste produ-
to podem ficar muito quentes e provocar queimaduras. Deve ter-se espe-
cial cuidado na presença de crianças e pessoas vulneráveis.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo 
fabricante, pelo seu agente de assistência técnica ou por pessoas com 
qualificações semelhantes, de modo a evitar riscos.

• Para evitar riscos devidos a uma reposição involuntária do corte térmico, 
este aparelho não deve ser alimentado por um dispositivo de comutação 
externo, como um temporizador, nem ligado a um circuito que seja ligado 
e desligado regularmente pela empresa de eletricidade.

• O aquecedor não deve ser colocado imediatamente por baixo de uma to-
mada eléctrica.

• Não utilizar este aquecedor nas proximidades de uma banheira, de um 
duche ou de uma piscina.
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INSTALAÇÃO NA PAREDE

Este aquecedor pode ser instalado na parede, para instalação siga os seguintes passos:
1. Marque os furos na parede com uma separação de 170 mm entre si, com o auxílio de uma 

furadeira faça os furos na parede utilizando uma broca Ø8 mm.
Atenção: Certifique-se de respeitar as distâncias de segurança entre objetos laterais de 
pelo menos 60 mm e o solo de pelo menos 2100 mm.
2. Insira o tampão de plástico no orifício e fixe os parafusos no interior usando uma chave de 

fenda estrela.
3. Coloque o produto na parede com parafusos fixos, inserindo os furos marcados no de-

senho e a seguir mova suavemente o aparelho para a esquerda e para baixo para que o 
aquecedor fique corretamente posicionado.

Aviso: Antes de usar o aquecedor, certifique-se de que ele esteja bem montado na parede. 

LISTA DE PEÇAS

1. Saída de ar

2. Painel de controle

3. Corpo do motor

4. Patas

• Os aquecedores fixos devem ser instalados de forma a que os interrup-
tores e outros comandos não possam ser tocados por uma pessoa que 
esteja na banheira ou no duche.

• Os meios de desconexão com separação de contactos em todos os pólos 
devem ser incorporados na cablagem fixa, de acordo com os regulamen-
tos relativos à cablagem.

• Não utilizar este aquecedor se tiver sofrido uma queda. Não utilizar se 
existirem sinais visíveis de danos no aquecedor.

• Utilizar este produto numa superfície horizontal e estável, ou fixá-lo à 
parede, conforme o caso.

• Não utilizar este aquecedor em divisões pequenas quando ocupadas por 
pessoas que não sejam capazes de sair da divisão sozinhas, exceto se 
houver supervisão constante.

• Para reduzir o risco de incêndio, manter os têxteis, cortinas ou outros ma-
teriais inflamáveis a pelo menos 1 m de distância da saída de ar.

• O aquecedor deve ser instalado a pelo menos 1,8 m acima do chão.

1

2

3

4
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• Conecte o dispositivo na tomada e pressione o botão liga / desliga localizado na parte tra-
seira do aquecedor. Após ligá-lo, um bipe soará e a luz indicadora aparecerá.  acenderá.

• Pressione o botão liga / desliga  para ligar o aquecedor.
• Pressione o botão liga / desliga novamente  e o aquecedor será desligado. O aquecedor 

soprará ar frio por cerca de 60 segundos com uma contagem regressiva para descarregar 
o calor antes de desligar.

Observação: Desligue o produto quando não estiver em uso.

• Antes de usar o controle remoto, remova o papel isolante do controle remoto. Todos os bo-
tões são iguais aos botões do painel de controle e as funções também são as mesmas.

• O controle remoto usa bateria CR2025; Se a bateria precisar ser substituída, siga as etapas 
abaixo:

1. Abra a tampa da bateria na parte inferior do controlador, pressione a fivela da tampa da 
bateria para dentro e retire-a, retire a bateria antiga.

2. Identifique a polaridade da bateria e insira a nova bateria no slot da bateria.
3. Empurre a tampa da bateria até a parte inferior do controle remoto.
• Se não o utilizar durante um longo período de tempo, retire a pilha do telecomando.

Botão de alimentação

BOTÕESINDICADORES LUMINOSOS

Botão de seleção Modo / Wifi

Botão do temporizador

Botão aumentar

Botão diminuir

Botão de energia

Luz indicadora de energia

Luz indicadora de energia

Indicador de luz Wi-Fi

Indicador luminoso do modo conforto

Indicador luminoso do modo ECO

PAINEL DE CONTROLE E CONTROLE REMOTO

MODO DE EMPREGO
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• Pressione o botão de seleção de modo  para acessar o modo desejado. 
• Quando você pressiona o botão , o modo de aquecimento funciona num ciclo contínuo da 

seguinte forma:

• Após conectar o aquecedor, quando o display mostrar a temperatura, pressione os botões 
de aumento  ou diminuir  para ajustar a temperatura desejada.

• Para modificar a temperatura nos diferentes modos, deverá primeiro selecionar o modo 
desejado e depois selecionar a temperatura desejada.
• No Modo Conforto a temperatura pode ser ajustada entre 5-35ºC.
• No Modo ECO a temperatura pode ser ajustada entre 1-31ºC.

1. Pressione o botão do cronômetro  por 3 segundos para acessar as configurações do 
relógio e do dia da semana.

2. A tela mostrará “  “depois pressione os botões de aumento  ou diminuir  para selecio-
nar o dia da semana (1-7).

SELEÇÃO DE TEMPERATURA

CONFIGURAÇÃO DO TEMPORIZADOR SEMANAL

SELEÇÃO DE MODO

1 Segunda-feira

2 Terça-feira 

3 Quarta-feira

4 Quinta-feira

5 Sexta-feira

6 Sábado

7 Domingo

3. Pressione o botão do cronômetro  para confirmar a configuração do dia e inserir a con-
figuração da hora do relógio, o display mostrará  . Pressione os botões de aumento  ou 
diminuir  para definir a hora atual.

4. Pressione o botão do cronômetro novamente  para confirmar a configuração da hora e 
inserir a configuração dos minutos, o display mostrará  . Pressione os botões de aumento 

 ou diminuir  para definir o minuto atual.
5. Por fim, pressione o botão do cronômetro  para confirmar todas as configurações sele-

cionadas.
Observação: O relógio e o calendário serão redefinidos para os padrões de fábrica se o dis-
positivo for desligado ou a luz não estiver acesa.
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 Modo Conforto: 
• Pressione os botões de aumento  ou diminuir  Para definir a temperatura desejada, 

você pode escolher entre 5-35ºC.

 Modo Eco: 
• Pressione os botões de aumento  ou diminuir  para ajustar a temperatura entre 1-31ºC.

Observação: O modo ECO distingue-se do Modo Conforto por ter 4 graus a menos na sua 
configuração para poupança de energia. 

 Modo anticongelante: 

• A tela mostrará  para indicar que está no modo anticongelante. A temperatura padrão é 
7ºC.  Neste modo a temperatura não pode ser ajustada.

Modos P1/P2/P3: 
Estes modos são programas de aquecimento predefinidos no aquecedor.
Observação: Se a configuração do relógio não tiver sido feita antes, na primeira vez que você 
entrar na configuração do modo P1/P2/P3, você será solicitado a acertar o dia e o relógio com 
antecedência.

P1: (Segunda a Domingo) Programa não ajustável

P2: (Segunda a Sexta) Programa não ajustável

P2: Sábado - Domingo) Programa não ajustável

P3: (segunda a sexta) Programa ajustável

P3: (Sábado a Domingo) Programa ajustável
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Configurações de programa ajustáveis P3

1. Quando estiver no modo P3, pressione o botão de modo  por 3 segundos para inserir as 
configurações do dia.

2. A tela mostrará , pressione os botões de aumento  ou diminuir  para selecionar o dia 
 (segunda-feira domingo). Em seguida, pressione o botão de modo  para confir-

mar e inserir a configuração da hora.
3. A tela mostrará , pressione os botões de aumento  ou diminuir  para definir a hora 

de 00 a 23. Pressione o botão de modo  para selecionar o modo de aquecimento para 
cada hora, o ícone do modo Conforto será mostrado na tela , Modo Eco  ou ambas as 
luzes apagadas para o modo anticongelante.

4. Repetir a operação anterior até terminar a programação de cada dia e hora.
Observação: Depois de definir o modo de aquecimento por horas, pressione o botão  para 
retornar à configuração do dia.
5. Quando a tela mostra , aperte o botão  para finalizar todas as configurações do pro-

grama P3.

Com o controle remoto pressionando o botão liga / desliga  ou através do aplicativo você 
pode ajustar a potência do aquecedor, podendo escolher entre 3 tipos de potência:

• H0: Modo fã 
• H1: Metade da potência 
• H2: Força maxima

• Para programar a função de desligamento automático, pressione o botão do temporizador 
 uma vez, a tela mostrará  piscando, pressione o botão do cronômetro novamente  A 

cada toque, a tela mostrará 2h - 4h - 8h para selecionar o tempo de desligamento desejado. 
• Você também pode pressionar os botões de zoom  ou diminuir  para definir o tempori-

zador de 0 a 9 horas.

• Para ativar a função de janela aberta, pressione simultaneamente o botão de modo  e o 
botão de aumentar , a tela mostrará , após 3 segundos, o display mostrará a tempe-
ratura definida. 

• Quando a função de janela aberta estiver ativada e o aquecedor estiver aquecendo, se a 
temperatura ambiente detectada cair mais de 2 graus em 2 minutos, o aquecedor irá parar 
de aquecer, o display mostrará  e piscará, pressione o botão de modo  ou aguarde 60 
minutos para retornar ao modo de operação anterior.

• Para desativar a função de janela aberta, pressione simultaneamente o botão de modo  e 
o botão diminuir  , a tela mostrará , após 3 segundos, o display mostrará a temperatura 
definida.

AJUSTE DE POTÊNCIA

DESLIGAMENTO AUTOMÁTICO

FUNÇÃO DE JANEL A ABERTA
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CONEXÃO COM O APLICATIVO

• O aplicativo CREATE HOME está disponível para Android e iOS (procure o aplicativo no 
Google Play ou App Store ou escaneie o código QR abaixo). Dependendo do provedor, pode 
haver custos envolvidos no download do aplicativo.

• Este dispositivo permite que você opere o dispositivo em sua rede doméstica. Um pré-re-
quisito é uma conexão Wi-Fi permanente ao seu roteador e ao aplicativo CREATE HOME 
gratuito.

• Recomendamos desligar o aparelho da fonte de alimentação quando estiver fora de casa 
para evitar ligá-lo inadvertidamente enquanto estiver fora.

iPhone OS SO Android

1. Instale o aplicativo CREATE HOME e crie uma conta de usuário.
2. Selecione o fuso horário e clique para obter o código de verificação.
3. Digite o código de verificação recebido.
4. Defina uma senha de login e faça login com sua conta no aplicativo.
5. Clique em “Adicionar dispositivo” (+) na categoria de aquecedor correspondente.
6. Pressione e segure o botão de seleção de modo  por 3 segundos. O indicador wifi come-

ça a piscar rapidamente. 
7. Clique em “Confirmar” enquanto a luz indicadora do dispositivo pisca rapidamente.
8. Digite a senha da sua rede Wi-Fi e confirme.
9. Ao conectar, certifique-se de que seu roteador, celular e dispositivo estejam o mais pró-

ximos possível. Depois disso, o seu aquecedor terá sido adicionado com sucesso ao seu 
aplicativo CREATE HOME.

MANUTENÇÃO E LIMPEZA

Aviso! Desligue sempre a alimentação antes de limpar o aparelho.
• Utilizando um pano macio e úmido, com ou sem solução de sabão neutro, limpe cuidado-

samente a superfície externa do produto. Seque com um pano limpo e seco. Não derrame 
água sobre ou dentro da unidade.

• Para guardar o seu produto fora de época, recomendamos utilizar a caixa original (ou o 
tamanho adequado). É importante mantê-lo em local seco e seguro.

• Não permita a entrada de água ou outros líquidos no produto, pois isso pode causar incên-
dio e/ou choque elétrico. 

• Também recomendamos a limpeza periódica deste aparelho, passando levemente o bico 
do aspirador sobre as proteções para remover qualquer poeira ou sujeira que possa ter se 
acumulado no interior ou na unidade.

CUIDADO: Não use detergentes fortes, produtos de limpeza químicos ou solventes, pois po-
dem danificar o acabamento superficial dos componentes plásticos.
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Em conformidade com as diretrizes: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sobre a restrição do uso de substâncias perigosas em 
equipamentos elétricos e eletrônicos, bem como a eliminação de resíduos. O símbolo com o caixote do lixo cruzado mostrado 
na embalagem indica que o produto ao final de sua vida útil será coletado como lixo separado. Portanto, qualquer produto 
que tenha atingido o fim de sua vida útil deve ser entregue a centros especializados de eliminação de resíduos para coleta 
seletiva de equipamentos elétricos e eletrônicos, ou devolvido ao varejista ao comprar equipamentos novos similares, em um 
para uma base. A coleta seletiva apropriada para o comissionamento subsequente do equipamento enviado para reciclagem, 
tratamento e descarte de maneira ecológica ajuda a evitar possíveis efeitos negativos no meio ambiente e na saúde e otimiza 
a reciclagem e reutilização de os componentes que compõem o dispositivo. . A eliminação abusiva do produto pelo usuário 
implica a aplicação de sanções administrativas de acordo com as leis.

INFORMAÇÕES ELÉTRICAS

Saída de calor Valor

Potência nominal de 
aquecimento 2,0 kW

Potência mínima de 
aquecimento 
(indicativa)

1,0 kW

Produção máxima 
contínua de calor 2,0 kW

Consumo elétrico auxiliar

Com poder 
calor nominal 0

Com poder 
calorífico mínimo 0

Em modo de espera 0,000 kW

Este produto só é adequado para espaços bem isolados ou para uso ocasional.

Tipo de entrada de calor Unidade

Controle manual da mudança de calor com 
termostato integrado. N / D

Controle manual de carga térmica com 
feedback da temperatura ambiente
 e/ou exterior.

N / D

Controle eletrônico de carga térmica com 
feedback de temperatura ambiente e/ou 
externa.

N / D

Saída de calor assistida por ventilador. N / D

Tipo de controle de saída de aquecimento/temperatura 
ambiente (selecione um)

Saída de calor de estado único e sem 
controle de temperatura ambiente. NÃO

Duas ou mais faixas manuais sem controle 
de temperatura ambiente. NÃO

Com controle de temperatura ambiente 
por termostato mecânico. NÃO

Com controle eletrônico de temperatura 
ambiente. NÃO

Controle eletrônico de temperatura 
ambiente mais temporizador diurno. NÃO

Controle eletrônico de temperatura 
atmosfera mais temporizador semanal. SIM

Outras opções de controle 
(seleções múltiplas possíveis)

Controle de temperatura ambiente com 
detecção de presença. NÃO

Controle de temperatura ambiente com 
detecção de janela aberta. SIM

Com opção de controle remoto. SIM

Com controle de lançamento adaptativo. NÃO

Com limitação de horário de trabalho. SIM

Com sensor de lâmpada preta. NÃO



30 FRANÇAIS

FRANÇAIS
Merci beaucoup d'avoir choisi notre radiateur. Avant d'utiliser cet appareil, lisez attentive-
ment ces instructions pour l'utiliser correctement.
Les précautions de sécurité incluses réduisent le risque de choc électrique, de blessure et 
même de mort si elles sont strictement suivies. Veuillez conserver ce manuel dans un endroit 
sûr pour référence future, avec votre carte de garantie du produit dûment remplie, l'embal-
lage d'origine du produit et la preuve d'achat. Si possible, remettez ces instructions au pro-
chain propriétaire de l’appareil. Suivez toujours les précautions de sécurité de base et les 
règles de prévention des accidents lorsque vous utilisez un appareil. La société décline toute 
responsabilité découlant du non-respect de ces instructions par les clients.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

Avant d’utiliser un appareil électrique, il convient de toujours respecter 
les mesures de sécurité de base.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par 

des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites ou qui manquent d’expérience et de connaissances, à con-
dition qu’ils aient reçu une surveillance ou des instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et qu’ils comprennent les ris-
ques encourus. 

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entre-
tien ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

• Les enfants de moins de 3 ans doivent être tenus à l’écart de l’appareil 
s’ils ne sont pas surveillés en permanence par un adulte.

• Les enfants âgés de 3 à 8 ans ne peuvent allumer et éteindre l’appareil 
que lorsqu’il a été placé ou installé dans la position d’utilisation normale 
prévue et qu’ils ont reçu une surveillance ou des instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et qu’ils comprennent les ris-
ques encourus. 

• Soyez particulièrement prudent avec le produit, certaines parties de ce 
produit peuvent devenir très chaudes et provoquer des brûlures. Des 
précautions particulières doivent être prises en présence d’enfants et de 
personnes vulnérables.

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, son agent de service ou des personnes de qualification similai-
re afin d’éviter tout danger.

• Pour éviter tout risque de réarmement involontaire du disjoncteur thermi-
que, cet appareil ne doit pas être alimenté par un dispositif de commutation 
externe, tel qu’une minuterie, ni être connecté à un circuit qui est régulière-
ment mis sous tension et hors tension par l’alimentation électrique.

• Le chauffage ne doit pas être placé juste en dessous d’une prise de courant.
• Ne pas utiliser ce chauffage à proximité d’une baignoire, d’une douche 

ou d’une piscine.
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POSE MURALE

Ce radiateur peut être installé au mur, pour l'installation suivez les étapes suivantes :
1. Marquez les trous sur le mur avec une séparation de 170 mm les uns des autres, à l'aide 

d'une perceuse, faites les trous dans le mur à l'aide d'un foret Ø8 mm.
Attention: Assurez-vous de respecter les distances de sécurité entre les objets latéraux d'au 
moins 60 mm et le sol d'au moins 2100 mm.
2. Insérez le bouchon en plastique dans le trou et fixez les vis à l'intérieur à l'aide d'un tourne-

vis étoile.
3. Placez le produit au mur avec des vis fixes, en insérant les trous marqués sur le dessin, 

puis déplacez doucement l'appareil vers la gauche et vers le bas pour que le radiateur soit 
correctement positionné.

Avertissement: Avant d'utiliser le radiateur, assurez-vous qu'il est solidement fixé au mur. 

LISTE DES PIECES

1. Bouche d'aération

2. Panneau de commande

3. Corps de moteur

4. Pattes

• Les appareils de chauffage fixes doivent être installés de manière à ce 
que les interrupteurs et autres commandes ne puissent pas être touchés 
par une personne se trouvant dans la baignoire ou la douche.

• Des dispositifs de déconnexion avec séparation des contacts sur tous les 
pôles doivent être incorporés dans le câblage fixe conformément aux ré-
glementations en matière de câblage.

• Ne pas utiliser cet appareil s’il est tombé. Ne l’utilisez pas s’il présente 
des signes visibles de dommages.

• Utilisez ce produit sur une surface horizontale et stable, ou fixez-le au 
mur, selon le cas.

• N’utilisez pas cet appareil dans des petites pièces occupées par des per-
sonnes qui ne sont pas en mesure de quitter la pièce seules, à moins qu’il 
n’y ait une surveillance constante.

• Pour réduire le risque d’incendie, éloignez les textiles, rideaux et autres 
matériaux inflammables d’au moins 1 m de la sortie d’air.

• Le poêle doit être installé à au moins 1,8 m du sol. 

1
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• Branchez l'appareil dans la prise et appuyez sur l'interrupteur d'alimentation situé à l'ar-
rière du radiateur. Après l'avoir allumé, un bip retentira et le voyant lumineux apparaîtra. 

 s'allumera.
• appuyez sur le bouton d'allumage  pour allumer le chauffage.
• Appuyez à nouveau sur le bouton d'alimentation  et le chauffage s'éteindra. Le radiateur 

soufflera de l'air froid pendant environ 60 secondes avec un compte à rebours pour évacuer 
la chaleur avant de s'éteindre.

Note: Débranchez le produit lorsqu'il n'est pas utilisé.

• Avant d'utiliser la télécommande, retirez le papier isolant de la télécommande. Tous les 
boutons sont identiques aux boutons du panneau de commande et les fonctions sont éga-
lement les mêmes.

• La télécommande utilise une pile CR2025 ; Si la batterie doit être remplacée, veuillez 
suivre les étapes ci-dessous :

1. Ouvrez le couvercle de la batterie au bas du contrôleur, appuyez sur la boucle du couvercle 
de la batterie vers l'intérieur et retirez-la, retirez l'ancienne batterie.

2. Identifiez la polarité de la batterie et insérez la nouvelle batterie dans le logement pour 
batterie.

3. Poussez le couvercle des piles vers le bas de la télécommande.
• Si vous ne l’utilisez pas pendant une longue période, retirez la pile de la télécommande.

Bouton d'allumage

BOUTONSINDICATEURS LUMINEUX

Bouton de sélection Mode / Wifi

Bouton minuterie

Bouton Augmenter

Bouton diminuer

Bouton d'alimentation

Voyant d'alimentation

Voyant d'alimentation

Indicateur lumineux Wi-Fi

Indicateur lumineux mode confort

Indicateur lumineux du mode ECO

PANNEAU DE COMMANDE ET TÉLÉCOMMANDE

MODE D'EMPLOI
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• Appuyez sur le bouton de sélection de mode  pour accéder au mode souhaité. 
• Lorsque vous appuyez sur le bouton , le mode chauffage fonctionne selon un cycle conti-

nu comme suit :

• Après avoir connecté le chauffage, lorsque l'écran affiche la température, appuyez sur les 
boutons d'augmentation  ou diminuer  pour régler la température souhaitée.

• Pour modifier la température dans les différents modes, vous devrez d’abord sélectionner 
le mode souhaité puis sélectionner la température souhaitée.
• En mode Confort, la température peut être réglée entre 5 et 35 ºC.
• En mode ECO, la température peut être réglée entre 1 et 31 °C.

1. Appuyez sur le bouton de la minuterie  pendant 3 secondes pour accéder aux réglages 
de l’horloge et du jour de la semaine.

2. L'écran affichera "  "puis appuyez sur les boutons d'augmentation  ou diminuer  pour 
sélectionner le jour de la semaine (1-7).

SÉLECTION DE L A TEMPÉRATURE

RÉGL AGE DE L A MINUTERIE HEBDOMADAIRE

SÉLECTION DE MODE

1 Lundi

2 Mardi 

3 Mercredi

4 Jeudi

5 Vendredi

6 Samedi

7 Dimanche

3. Appuyez sur le bouton de la minuterie  pour confirmer le réglage du jour et entrer le 
réglage de l'heure, l'écran affichera  . Appuyez sur les boutons d'augmentation  ou di-
minuer  pour régler l’heure actuelle.

4. Appuyez à nouveau sur le bouton de la minuterie  pour confirmer le réglage de l'heure 
et entrer dans le réglage des minutes, l'écran affichera  . Appuyez sur les boutons d'aug-
mentation  ou diminuer  pour régler la minute actuelle.

5. Appuyez enfin sur le bouton de la minuterie  pour confirmer tous les paramètres sélec-
tionnés.

Note: L'horloge et le calendrier seront réinitialisés aux paramètres d'usine si l'appareil est 
éteint ou si la lumière n'est pas allumée.
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 Mode Confort : 
• Appuyez sur les boutons d'augmentation  ou diminuer  Pour régler la température sou-

haitée, vous pouvez choisir entre 5 et 35 °C.

 Mode écologique: 
• Appuyez sur les boutons d'augmentation  ou diminuer  pour régler la température 

entre 1 et 31 °C.

Note: Le mode ECO se distingue du mode Confort en ayant 4 degrés de moins dans sa confi-
guration pour des économies d'énergie. 

 Mode antigel : 
• L'écran affichera  pour indiquer qu'il est en mode antigel. La température par défaut est 

de 7ºC.  Dans ce mode, la température ne peut pas être ajustée.

Modalités P1/P2/P3 : 
Ces modes sont des programmes de chauffage prédéfinis sur le radiateur.
Note: Si le réglage de l'horloge n'a pas été effectué auparavant, la première fois que vous 
entrez dans le réglage du mode P1/P2/P3, vous serez invité à régler le jour et l'horloge à 
l'avance.

T1 : (Lundi - Dimanche) Programme non réglable

T2 : (Lundi - Vendredi) Programme non réglable

T2 : Samedi - Dimanche) Programme non réglable

T3 : (du lundi au vendredi) Programme réglable

T3 : (samedi-dimanche) Programme modulable
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Paramètres du programme réglables P3

1. En mode P3, appuyez sur le bouton mode  pendant 3 secondes pour accéder aux para-
mètres du jour.

2. L'écran affichera , appuyez sur les boutons d'augmentation  ou diminuer  pour sé-
lectionner le jour  (Lundi dimanche). Appuyez ensuite sur le bouton mode  pour 
confirmer et entrer le réglage de l'heure.

3. L'écran affichera , appuyez sur les boutons d'augmentation  ou diminuer  pour 
régler l'heure de 00 à 23. Appuyez sur le bouton mode  pour sélectionner le mode de 
chauffage pour chaque heure, l'icône du mode Confort s'affichera sur l'écran , Mode 
écologique  ou les deux voyants éteints pour le mode antigel.

4. Répétez l'opération précédente jusqu'à ce que la programmation de chaque jour et heure 
soit terminée.

Note: Après avoir réglé le mode de chauffage pendant des heures, appuyez sur le bouton  
pour revenir au réglage du jour.
5. Lorsque l'écran affiche , appuie sur le bouton  pour finaliser tous les réglages du 

programme P3.

Avec la télécommande en appuyant sur le bouton d'alimentation  ou grâce à l'application 
vous pouvez régler la puissance du chauffage, vous pouvez choisir entre 3 types de puis-
sance :

• H0 : Mode ventilateur 
• H1 : Demi-puissance 
• H2 : Puissance maximum

• Pour programmer la fonction d'arrêt automatique, appuyez sur le bouton de la minuterie  
une fois, l'écran affichera  clignotant, appuyez à nouveau sur le bouton de la minuterie  
A chaque pression, l'écran affichera 2h - 4h - 8h pour sélectionner l'heure d'arrêt souhaitée. 

• Vous pouvez également appuyer sur les boutons de zoom  ou diminuer  pour régler la 
minuterie de 0 à 9 heures.

• Pour activer la fonction fenêtre ouverte, appuyez simultanément sur le bouton mode  et 
le bouton d'augmentation , l'écran affichera , après 3 secondes, l'écran affichera la 
température réglée. 

• Lorsque la fonction fenêtre ouverte est activée et que le radiateur chauffe, si la tempéra-
ture ambiante détectée chute de plus de 2 degrés en 2 minutes, le radiateur arrêtera de 
chauffer, l'écran affichera  et clignotera, appuyez sur le bouton mode  ou attendez 60 
minutes pour revenir au mode de fonctionnement précédent.

• Pour désactiver la fonction fenêtre ouverte, appuyez simultanément sur le bouton mode  
et le bouton de diminution  , l'écran affichera , après 3 secondes, l'écran affichera la 
température réglée.

RÉGL AGE DE L A PUISSANCE

MISE HORS TENSION AUTOMATIQUE

FONCTION D'OUVERTURE DE FENÊ TRE
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CONNEXION À L'APPLICATION

• L'application CREATE HOME est disponible pour Android et iOS (recherchez l'application 
sur Google Play ou App Store ou scannez le code QR ci-dessous). Selon le fournisseur, le 
téléchargement de l'application peut entraîner des frais.

• Cet appareil vous permet de faire fonctionner l'appareil sur votre réseau domestique. La 
condition préalable est une connexion Wi-Fi permanente à votre routeur et l'application 
gratuite CREATE HOME.

• Nous vous recommandons de débrancher l'appareil de la source d'alimentation lorsque vous 
n'êtes pas chez vous afin d'éviter une mise en marche involontaire pendant votre absence.

Système d'exploitation iPhone Système d'exploitation Android

1. Installez l'application CREATE HOME et créez un compte utilisateur.
2. Sélectionnez le fuseau horaire et cliquez pour obtenir le code de vérification.
3. Entrez le code de vérification reçu.
4. Définissez un mot de passe de connexion et connectez-vous avec votre compte dans l'ap-

plication.
5. Cliquez sur « Ajouter un appareil » (+) dans la catégorie de chauffage correspondante. 
6. Appuyez et maintenez le bouton de sélection de mode  pendant 3 secondes. L'indica-

teur Wi-Fi commence à clignoter rapidement. 
7. Cliquez sur « Confirmer » pendant que le voyant de l'appareil clignote rapidement.
8. Saisissez le mot de passe de votre réseau Wi-Fi et confirmez.
9. Lors de la connexion, assurez-vous que votre routeur, votre téléphone mobile et votre ap-

pareil sont aussi proches que possible. Ensuite, votre radiateur aura été ajouté avec suc-
cès à votre application CREATE HOME.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Avertissement! Débranchez toujours l'alimentation électrique avant de nettoyer l'appareil.
• À l'aide d'un chiffon doux et humide, avec ou sans solution savonneuse douce, nettoyez 

soigneusement la surface extérieure du produit. Séchez-le avec un chiffon propre et sec. 
Ne versez pas d’eau sur ou dans l’appareil.

• Pour stocker votre produit hors saison, nous vous recommandons d'utiliser la boîte d'ori-
gine (ou la taille appropriée). Il est important de le conserver dans un endroit sec et sûr.

• Ne laissez pas d'eau ou d'autres liquides pénétrer à l'intérieur du produit, car cela pourrait 
provoquer un incendie et/ou un choc électrique. 

• Nous recommandons également un nettoyage périodique de cet appareil en essuyant légè-
rement la buse d'un aspirateur sur les protections pour éliminer toute poussière ou saleté 
qui aurait pu s'accumuler à l'intérieur ou sur l'appareil.

PRUDENCE: N'utilisez pas de détergents agressifs, de nettoyants chimiques ou de solvants 
car ils pourraient endommager la finition de surface des composants en plastique.
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Conformément aux directives: 2012/19 / UE et 2015/863 / UE sur la limitation de l'utilisation de substances dangereuses dans 
les équipements électriques et électroniques, ainsi que leur élimination des déchets. Le symbole avec la poubelle croisée 
indiqué sur l'emballage indique que le produit à la fin de sa durée de vie sera collecté en tant que déchet séparé. Par consé-
quent, tout produit ayant atteint la fin de sa durée de vie doit être livré dans des centres d'élimination des déchets spécialisés 
pour la collecte sélective des déchets d'équipements électriques et électroniques, ou retourné au détaillant lors de l'achat 
de nouveaux équipements similaires, en un seul pour une base. Une collecte séparée appropriée pour la mise en service 
ultérieure des équipements expédiés pour être recyclés, traités et éliminés d'une manière respectueuse de l'environnement 
aide à prévenir les effets négatifs potentiels sur l'environnement et la santé et optimise le recyclage et la réutilisation des les 
composants qui composent l'appareil. L'élimination abusive du produit par l'utilisateur implique l'application de sanctions 
administratives conformément aux lois.

INFORMATIONS ÉLECTRIQUES

la production de 
chaleur Valeur

Puissance de 
chauffage nominale 2.0KW

Puissance de chauffe 
minimale (indicatif) 1.0 KW

Production de chaleur 
continue maximale 2.0 KW

Consommation électrique auxiliaire

Avec puissance 
chaleur nominale 0

Avec puissance 
calorifique minimum 0

En mode veille 0.000 KW

Ce produit ne convient que pour des espaces bien isolés ou pour un usage occasionnel.

Type d'apport de chaleur Unité

Contrôle manuel du changement de chaleur 
avec thermostat intégré. N / A

Contrôle manuel de la charge thermique 
avec 
retour de température ambiante
 et/ou extérieur.

N / A

Contrôle électronique de la charge
 thermique avec retour d’information sur la 
température ambiante et/ou extérieure.

N / A

Puissance calorifique assistée par 
ventilateur. N / A

Type de contrôle de la puissance de chauffage/de la 
température ambiante (sélectionnez-en un)

Puissance calorifique à état unique et aucun 
contrôle de la température ambiante. NON

Deux ou plusieurs cuisinières manuelles 
sans contrôle de la température ambiante. NON

Avec contrôle de la température ambiante 
par thermostat mécanique. NON

Avec contrôle électronique de la
température ambiante. NON

Contrôle électronique de la température 
environnement plus minuterie de jour. NON

Contrôle électronique de la température 
ambiance plus minuterie hebdomadaire. OUAIS

Autres options de contrôle 
(plusieurs sélections possibles)

Contrôle de la température ambiante avec 
détection de présence. NON

Contrôle de la température ambiante avec 
détection de fenêtre ouverte. OUAIS

Avec option télécommande. OUAIS

Avec contrôle de lancement adaptatif. NON

Avec limitation du temps de travail. OUAIS

Avec capteur à ampoule noire. NON
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I TAL IANO
Grazie mille per aver scelto il nostro riscaldatore. Prima di utilizzare questo dispositivo, leg-
gere attentamente queste istruzioni per utilizzarlo correttamente.
Le precauzioni di sicurezza incluse riducono il rischio di scosse elettriche, lesioni e persi-
no morte se seguite scrupolosamente. Conservare questo manuale in un luogo sicuro per 
riferimento futuro, insieme alla scheda di garanzia del prodotto compilata, alla confezione 
originale del prodotto e alla prova d'acquisto. Se possibile, consegnare queste istruzioni al 
prossimo proprietario dell'apparecchio. Seguire sempre le precauzioni di sicurezza fonda-
mentali e le norme antinfortunistiche quando si utilizza un apparecchio. La società declina 
ogni responsabilità derivante dal mancato rispetto di queste istruzioni da parte dei clienti.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Prima di utilizzare qualsiasi apparecchio elettrico, è necessario osservare 
sempre le precauzioni di sicurezza di base.
• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 

anni di età e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali 
o con mancanza di esperienza e conoscenza, a condizione che abbiano ri-
cevuto supervisione o istruzioni sull’uso dell’apparecchio in modo sicuro 
e che comprendano i pericoli connessi. 

• I bambini non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manuten-
zione da parte dell’utente non devono essere effettuate da bambini sen-
za supervisione.

• I bambini di età inferiore ai 3 anni devono essere tenuti lontani dal prodo-
tto a meno che non siano costantemente sorvegliati da un adulto.

• I bambini di età compresa tra i 3 e gli 8 anni possono accendere e speg-
nere l’apparecchio solo se è stato collocato o installato nella sua normale 
posizione d’uso e se hanno ricevuto supervisione o istruzioni sull’uso de-
ll’apparecchio in modo sicuro e ne hanno compreso i pericoli. 

• Prestare particolare attenzione al prodotto, poiché alcune sue parti pos-
sono diventare molto calde e causare ustioni. Prestare particolare atten-
zione in presenza di bambini e persone vulnerabili.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal pro-
duttore, dal suo agente di assistenza o da persone analogamente qualifi-
cate, al fine di evitare un pericolo.

• Per evitare pericoli dovuti al ripristino involontario del taglio termico, 
questo apparecchio non deve essere alimentato tramite un dispositivo di 
commutazione esterno, come un timer, o collegato a un circuito che viene 
regolarmente acceso e spento dall’alimentazione.

• Il riscaldatore non deve essere collocato immediatamente sotto una pre-
sa di corrente.

• Non utilizzare il riscaldatore in prossimità di una vasca da bagno, di una 
doccia o di una piscina.

• I riscaldatori fissi devono essere installati in modo che gli interruttori e 
gli altri comandi non possano essere toccati da una persona che si trova 
nella vasca da bagno o nella doccia.
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INSTALLAZIONE A PARETE

Questo riscaldatore può essere installato a parete, per l'installazione seguire i seguenti passaggi:
1. Segnare i fori sul muro con una distanza di 170 mm l'uno dall'altro, con l'aiuto di un trapano 

praticare i fori nel muro utilizzando una punta da trapano Ø8 mm.
Attenzione: Assicurarsi di rispettare le distanze di sicurezza tra oggetti laterali di almeno 60 
mm e il suolo di almeno 2100 mm.
2. Inserire il tappo di plastica nel foro e fissare le viti all'interno utilizzando un cacciavite a 

stella.
3. Posizionare il prodotto sulla parete con viti fisse, inserendo i fori segnati nel disegno e poi 

spostare delicatamente il dispositivo verso sinistra e verso il basso in modo che il riscalda-
tore sia posizionato correttamente.

Avvertimento: Prima di utilizzare il riscaldatore, assicurarsi che sia fissato saldamente alla parete. 

ELENCO DELLE PARTI

1. Condotto dell'aria

2. Pannello di controllo

3. Corpo motore

4. Zampe

• I mezzi di sezionamento con separazione dei contatti su tutti i poli de-
vono essere incorporati nel cablaggio fisso in conformità alle norme di 
cablaggio.

• Non utilizzare il riscaldatore se è caduto. Non utilizzare il riscaldatore se 
presenta segni visibili di danneggiamento.

• Utilizzare il prodotto su una superficie orizzontale e stabile o fissarlo alla 
parete, a seconda dei casi.

• Non utilizzare questo riscaldatore in stanze piccole se occupate da per-
sone che non sono in grado di lasciare la stanza da sole, a meno che non 
ci sia una supervisione costante.

• Per ridurre il rischio di incendio, tenere tessuti, tende o altri materiali in-
fiammabili ad almeno 1 m di distanza dall’uscita dell’aria.

• Il riscaldatore deve essere installato ad almeno 1,8 m dal pavimento.

1

2

3

4
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• Collegare il dispositivo alla presa e premere l'interruttore di alimentazione situato sul retro 
del riscaldatore. Dopo averlo acceso, verrà emesso un segnale acustico e apparirà la spia. 

 si illuminerà.
• Premere il pulsante di accensione  per accendere il riscaldamento.
• Premere nuovamente il pulsante di accensione  e il riscaldatore si spegnerà. Il riscalda-

tore emetterà aria fredda per circa 60 secondi con un conto alla rovescia per scaricare il 
calore prima di spegnersi.

Nota: Scollegare il prodotto quando non in uso.

• Prima di utilizzare il telecomando, rimuovere la carta isolante dal telecomando. Tutti i pul-
santi sono uguali a quelli del pannello di controllo e anche le funzioni sono le stesse.

• Il telecomando utilizza una batteria CR2025; Se è necessario sostituire la batteria, attener-
si alla procedura seguente:

1. Aprire il coperchio della batteria nella parte inferiore del controller, premere la fibbia del 
coperchio della batteria verso l'interno ed estrarla, estrarre la vecchia batteria.

2. Identificare la polarità della batteria e inserire la nuova batteria nell'apposito slot.
3. Spingere il coperchio della batteria nella parte inferiore del telecomando.
• Se non lo si usa per molto tempo, rimuovere la batteria dal telecomando.

Pulsante di accensione

PULSANTIINDICATORI LUMINOSI

Pulsante di selezione  Modalità/Wifi

Pulsante timer

Pulsante Aumenta

pulsante di diminuzione

Pulsante di accensione

Spia di alimentazione

Spia di alimentazione

Indicatore luminoso Wi-Fi

Indicatore luminoso della modalità comfort

Indicatore luminoso modalità ECO

PANNELLO DI CONTROLLO E TELECOMANDO

COME USARE
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• Premere il pulsante di selezione della modalità  per accedere alla modalità desiderata. 
• Quando premi il pulsante , la modalità riscaldamento funziona a ciclo continuo come segue:

• Dopo aver collegato il riscaldatore, quando il display mostra la temperatura, premere i pul-
santi di aumento  o diminuire  per regolare la temperatura desiderata.

• Per modificare la temperatura nelle diverse modalità, dovrai prima selezionare la modalità 
desiderata e poi selezionare la temperatura desiderata.
• Nella modalità Comfort la temperatura può essere regolata tra 5-35ºC.
• In modalità ECO la temperatura può essere regolata tra 1 e 31ºC.

1. Premere il pulsante del timer  per 3 secondi per accedere alle impostazioni dell'orologio 
e del giorno della settimana.

2. Lo schermo mostrerà “  “quindi premere i pulsanti di aumento  o diminuire  per sele-
zionare il giorno della settimana (1-7).

SELEZIONE DELL A TEMPERATURA

IMPOSTAZIONE DEL TIMER SE T TIMANALE

SELEZIONE DELL A MODALITÀ

1 Lunedi

2 Martedì 

3 Mercoledì

4 Giovedì

5 Venerdì

6 Sabato

7 Domenica

3. Premere il pulsante del timer  per confermare l'impostazione del giorno e accedere 
all'impostazione dell'ora dell'orologio, il display mostrerà  . Premere i pulsanti di aumento 

 o diminuire  per impostare l'ora corrente.
4. Premere nuovamente il pulsante del timer  per confermare l'impostazione dell'ora e in-

serire l'impostazione dei minuti, il display mostrerà  . Premere i pulsanti di aumento  o 
diminuire  per impostare i minuti correnti.

5. Infine premere il pulsante del timer  per confermare tutte le impostazioni selezionate.
Nota: L'orologio e il calendario verranno ripristinati alle impostazioni di fabbrica se il dispo-
sitivo è spento o la luce non è accesa.
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 Modalità Comfort: 
• Premere i pulsanti di aumento  o diminuire  Per impostare la temperatura desiderata, 

puoi scegliere tra 5-35ºC.

 Modalità ecologica: 
• Premere i pulsanti di aumento  o diminuire  per regolare la temperatura tra 1-31ºC.

Nota: La modalità ECO si distingue dalla modalità Comfort perché ha 4 gradi in meno nella 
sua configurazione per il risparmio energetico. 

 Modalità antigelo: 

• Lo schermo mostrerà  per indicare che è in modalità antigelo. La temperatura predefini-
ta è 7ºC.  In questa modalità non è possibile regolare la temperatura.

Modalità P1/P2/P3: 
Queste modalità sono programmi di riscaldamento preimpostati sul riscaldatore.
Nota: Se l'impostazione dell'orologio non è stata effettuata in precedenza, la prima volta che 
si accede all'impostazione della modalità P1/P2/P3, verrà richiesto di impostare in anticipo 
il giorno e l'orologio.

Q1: (Lunedì - Domenica) Programma non modificabile

Q2: (Lunedì - Venerdì) Programma non modificabile

Q2: Sabato - Domenica) Programma non modificabile

Q3: (Lunedì-Venerdì) Programma regolabile

Q3: (Sabato-Domenica) Programma regolabile
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P3 Impostazioni del programma regolabili

1. In modalità P3, premere il pulsante modalità  per 3 secondi per accedere alle imposta-
zioni del giorno.

2. Lo schermo mostrerà , premere i pulsanti di aumento  o diminuire  per selezionare il 
giorno  (Lunedì domenica). Quindi premere il pulsante della modalità  per confer-
mare e accedere all'impostazione dell'ora.

3. Lo schermo mostrerà , premere i pulsanti di aumento  o diminuire  per impostare 
l'orario dalle 00 alle 23. Premere il pulsante della modalità  per selezionare la modali-
tà di riscaldamento per ogni ora, sullo schermo verrà visualizzata l'icona della modalità 
Comfort , Modalità ecologica  oppure entrambe le luci spente per la modalità antigelo.

4. Ripetere l'operazione precedente fino al completamento della programmazione di ogni 
giorno e ora.

Nota: Dopo aver impostato la modalità di riscaldamento per ore, premere il pulsante  per 
tornare all'impostazione del giorno.
5. Quando lo schermo mostra , premi il bottone  per finalizzare tutte le impostazioni del 

programma P3.

Con il telecomando premendo il pulsante di accensione  oppure tramite l'applicazione è 
possibile regolare la potenza del riscaldatore, è possibile scegliere tra 3 tipologie di potenza:

• H0: Modalità ventola 
• H1: Metà potenza 
• H2: Massima potenza

• Per programmare la funzione di spegnimento automatico premere il pulsante del timer  
una volta, lo schermo mostrerà  lampeggiante, premere nuovamente il pulsante del ti-
mer  Ad ogni pressione, lo schermo mostrerà 2h - 4h - 8h per selezionare l'orario di spe-
gnimento desiderato. 

• È inoltre possibile premere i pulsanti dello zoom  o diminuire  per impostare il timer da 
0 a 9 ore.

• Per attivare la funzione finestra aperta, premere contemporaneamente il pulsante modali-
tà  e il pulsante di aumento , lo schermo mostrerà , dopo 3 secondi il display visua-
lizzerà la temperatura impostata. 

• Quando la funzione finestra aperta è attivata e il riscaldatore sta riscaldando, se la tem-
peratura ambiente rilevata scende di più di 2 gradi in 2 minuti, il riscaldatore smetterà di 
riscaldarsi e il display mostrerà  e lampeggerà, premere il pulsante modalità  oppure 
attendere 60 minuti per tornare alla modalità operativa precedente.

• Per disattivare la funzione finestra aperta, premere contemporaneamente il pulsante mo-
dalità  e il pulsante di diminuzione  , lo schermo mostrerà , dopo 3 secondi il display 
visualizzerà la temperatura impostata.

REGOL AZIONE DELL A POTENZA

SPEGNIMENTO AUTOMATICO

FUNZIONE FINESTRA APERTA
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CONNESSIONE ALL'APP

• L'app CREATE HOME è disponibile per Android e iOS (cerca l'app su Google Play o App 
Store o scansiona il codice QR qui sotto). A seconda del fornitore, il download dell'app po-
trebbe comportare dei costi.

• Questo dispositivo consente di utilizzare il dispositivo tramite la rete domestica. Il prere-
quisito è una connessione Wi-Fi permanente al router e l'app CREATE HOME gratuita.

• Si consiglia di scollegare l'apparecchio dalla fonte di alimentazione quando si è fuori casa 
per evitare accensioni involontarie mentre si è assenti.

Sistema operativo iPhone Sistema operativo Android

1. Installa l'app CREATE HOME e crea un account utente.
2. Seleziona il fuso orario e fai clic per ottenere il codice di verifica.
3. Inserisci il codice di verifica ricevuto.
4. Imposta una password di accesso e accedi con il tuo account nell'app.
5. Fare clic su "Aggiungi dispositivo" (+) nella categoria del riscaldatore corrispondente. 
6. Tenere premuto il pulsante di selezione della modalità  per 3 secondi. L'indicatore Wi-Fi 

inizia a lampeggiare rapidamente. 
7. Fare clic su "Conferma" mentre la spia sul dispositivo lampeggia rapidamente.
8. Inserisci la password della tua rete Wi-Fi e conferma.
9. Durante la connessione, assicurati che il router, il telefono cellulare e il dispositivo siano il 

più vicini possibile. Successivamente, la tua stufa sarà stata aggiunta con successo alla 
tua app CREATE HOME.

MANUTENZIONE E PULIZIA

Avvertimento! Scollegare sempre l'alimentazione prima di pulire l'apparecchio.
• Utilizzando un panno morbido e umido, con o senza una soluzione di sapone neutro, pulire 

accuratamente la superficie esterna del prodotto. Asciugarlo con un panno pulito e asciut-
to. Non versare acqua sopra o all'interno dell'unità.

• Per conservare il prodotto fuori stagione, ti consigliamo di utilizzare la scatola originale (o 
la dimensione appropriata). È importante conservarlo in un luogo asciutto e sicuro.

• Non permettere che acqua o altri liquidi penetrino all'interno del prodotto, poiché ciò po-
trebbe provocare un incendio e/o una scossa elettrica. 

• Raccomandiamo inoltre una pulizia periodica di questo apparecchio passando leggermen-
te la bocchetta di un aspirapolvere sulle protezioni per rimuovere polvere o sporco che po-
trebbero essersi accumulati all'interno o sull'unità.

ATTENZIONE: Non utilizzare detergenti aggressivi, detergenti chimici o solventi poiché po-
trebbero danneggiare la finitura superficiale dei componenti in plastica.
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In conformità con le direttive: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sulla restrizione dell'uso di sostanze pericolose nelle appa-
recchiature elettriche ed elettroniche, nonché sul loro smaltimento dei rifiuti. Il simbolo con la pattumiera incrociata mostrato 
sulla confezione indica che il prodotto al termine della sua vita utile verrà raccolto come rifiuto separato. Pertanto, qualsiasi 
prodotto che ha raggiunto la fine della sua vita utile deve essere consegnato a centri specializzati di smaltimento dei rifiuti per 
la raccolta selettiva di rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche o restituito al rivenditore al momento dell'acquisto di 
nuove apparecchiature simili, in un'unica per una base. Una corretta raccolta separata per la successiva messa in servizio di 
apparecchiature spedite per essere riciclate, trattate e smaltite in modo ecologico aiuta a prevenire potenziali effetti negativi 
sull'ambiente e sulla salute e ottimizza il riciclaggio e il riutilizzo di i componenti che compongono il dispositivo. . L'elimina-
zione abusiva del prodotto da parte dell'utente implica l'applicazione di sanzioni amministrative in conformità con le leggi.

INFORMAZIONI ELETTRICHE

potenza termica Di valore

Potenza termica 
nominale 2,0 kW

Potenza termica 
minima (indicativa) 1,0 kW

Massima produzione 
di calore continua 2,0 kW

Consumo elettrico ausiliario

Con potere 
calore nominale 0

Con potere 
calorico minimo 0

In modalità standby 0,000 KW

Questo prodotto è adatto solo per spazi ben isolati o per un uso occasionale.

Tipo di apporto di calore Unità

Controllo manuale del cambiamento di 
calore con termostato integrato. N / A

Controllo manuale del carico termico con 
feedback sulla temperatura ambiente
 e/o esterno.

N / A

Controllo elettronico del carico termico con 
feedback della temperatura ambiente e/o 
esterna.

N / A

Potenza termica assistita da ventola. N / A

Tipo di controllo potenza riscaldamento/temperatura 
ambiente (selezionarne uno)

Potenza termica a stato singolo e nessun 
controllo della temperatura ambiente. NO

Due o più gamme manuali senza controllo 
della temperatura ambiente. NO

Con controllo della temperatura ambiente 
tramite termostato meccanico. NO

Con controllo elettronico della temperatura 
ambiente. NO

Controllo elettronico della temperatura 
ambiente più timer giornaliero. NO

Controllo elettronico della temperatura 
atmosfera più timer settimanale. SÌ

Altre opzioni di controllo (selezioni multiple possibili)

Controllo della temperatura ambiente con 
rilevamento della presenza. NO

Controllo della temperatura ambiente con 
rilevamento di finestre aperte. SÌ

Con opzione di controllo remoto. SÌ

Con controllo di lancio adattivo. NO

Con limitazione dell'orario di lavoro. SÌ

Con sensore a lampadina nera. NO
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DEUTSCH
Vielen Dank, dass Sie sich für unsere Heizung entschieden haben. Bevor Sie dieses Gerät 
verwenden, lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch, um es richtig zu verwenden.
Die enthaltenen Sicherheitsvorkehrungen verringern das Risiko von Stromschlägen, Verlet-
zungen und sogar dem Tod, wenn sie strikt befolgt werden. Bitte bewahren Sie dieses Hand-
buch zusammen mit Ihrer ausgefüllten Produktgarantiekarte, der Originalverpackung des 
Produkts und dem Kaufbeleg zum späteren Nachschlagen an einem sicheren Ort auf. Geben 
Sie diese Anleitung nach Möglichkeit an den nächsten Besitzer des Gerätes weiter. Befolgen 
Sie bei der Verwendung eines Geräts stets die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen und 
Unfallverhütungsvorschriften. Das Unternehmen lehnt jegliche Verantwortung ab, die sich 
aus der Nichtbeachtung dieser Anweisungen durch Kunden ergibt.

SICHERHEITSWARNUNGEN

Bevor Sie ein elektrisches Gerät benutzen, sollten Sie immer die grundle-
genden Sicherheitsvorkehrungen beachten.
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 

Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Geräts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. 

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigungs- und Wartungsar-
beiten dürfen von Kindern nicht ohne Aufsicht durchgeführt werden.

• Kinder unter 3 Jahren sollten von dem Gerät ferngehalten werden, 
wenn sie nicht ständig von einem Erwachsenen beaufsichtigt werden.

• Kinder zwischen 3 und 8 Jahren dürfen das Gerät nur dann ein- und 
ausschalten, wenn es in seiner normalen Gebrauchslage aufgeste-
llt oder installiert ist und sie beaufsichtigt oder in den sicheren Ge-
brauch des Geräts eingewiesen wurden und die damit verbundenen 
Gefahren verstehen. 

• Gehen Sie besonders vorsichtig mit dem Gerät um, da einige Teile des 
Geräts sehr heiß werden und Verbrennungen verursachen können. Be-
sondere Vorsicht ist in Gegenwart von Kindern und gefährdeten Per-
sonen geboten.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem 
Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht 
werden, um eine Gefährdung zu vermeiden.

• Um Gefahren durch unbeabsichtigtes Zurücksetzen der Temperatur-
sicherung zu vermeiden, darf dieses Gerät nicht über ein externes 
Schaltgerät, wie z. B. eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder an 
einen Stromkreis angeschlossen werden, der regelmäßig vom Strom-
versorger ein- und ausgeschaltet wird.

• Das Heizgerät darf nicht unmittelbar unter einer Steckdose aufges-
tellt werden.

• Verwenden Sie den Heizofen nicht in der Nähe einer Badewanne, ei-
ner Dusche oder eines Schwimmbeckens.

• Fest installierte Heizgeräte müssen so angebracht werden, dass die 
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WANDINSTALLATION

Dieses Heizgerät kann an der Wand installiert werden. Befolgen Sie zur Installation die fol-
genden Schritte:
1. Markieren Sie die Löcher an der Wand im Abstand von 170 mm voneinander, bohren Sie mit 

Hilfe einer Bohrmaschine die Löcher mit einem Bohrer in die Wand Ø8 mm.
Aufmerksamkeit: Achten Sie darauf, dass der Sicherheitsabstand zwischen seitlichen Ge-
genständen mindestens 60 mm und dem Boden mindestens 2100 mm beträgt.
2. Setzen Sie den Kunststoffstopfen in das Loch ein und befestigen Sie die Schrauben im 

Inneren mit einem Sternschraubendreher.
3. Platzieren Sie das Produkt mit festen Schrauben an der Wand, setzen Sie dabei die in der 

Zeichnung markierten Löcher ein und bewegen Sie das Gerät dann vorsichtig nach links 
und unten, damit die Heizung richtig positioniert ist.

Warnung: Stellen Sie vor der Verwendung des Heizgeräts sicher, dass es sicher an der Wand 
montiert ist. 

LISTE DER EINZELTEILE

1. Entlüftung

2. Bedienfeld

3. Motorkörper

4. Pfoten

Schalter und sonstigen Bedienelemente nicht von einer Person in der 
Badewanne oder Dusche berührt werden können.

• In die feste Verdrahtung müssen Trennvorrichtungen mit Kontakt-
trennung an allen Polen gemäß den Verdrahtungsvorschriften einge-
baut werden.

• Benutzen Sie dieses Heizgerät nicht, wenn es heruntergefallen ist. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es sichtbare Anzeichen von Bes-
chädigungen aufweist.

• Verwenden Sie dieses Produkt auf einer waagerechten und stabilen 
Oberfläche oder befestigen Sie es an der Wand, je nach Bedarf.

• Verwenden Sie dieses Heizgerät nicht in kleinen Räumen, wenn diese 
von Personen bewohnt werden, die nicht in der Lage sind, den Raum 
allein zu verlassen, es sei denn, sie werden ständig beaufsichtigt.

• Um die Brandgefahr zu verringern, halten Sie Textilien, Vorhänge oder 
andere brennbare Materialien mindestens 1 m von der Luftaustrittsö-
ffnung entfernt.

• Das Heizgerät muss mindestens 1,8 m über dem Fußboden installiert werden.

1

2

3

4
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• Um die Funktion „Fenster öffnen“ zu aktivieren, drücken Sie gleichzeitig die Modustaste  
und die Erhöhungstaste , der Bildschirm wird angezeigt , nach 3 Sekunden zeigt das 
Display die eingestellte Temperatur an. 

• Wenn die Funktion „Fenster öffnen“ aktiviert ist und die Heizung heizt und die erkannte 
Raumtemperatur innerhalb von 2 Minuten um mehr als 2 Grad sinkt, stoppt die Heizung 
den Heizvorgang. Auf dem Display wird Folgendes angezeigt:  und blinkt, drücken Sie 
die Modustaste  oder warten Sie 60 Minuten, um zum vorherigen Betriebsmodus zurück-
zukehren.

• Um die Funktion „Fenster öffnen“ zu deaktivieren, drücken Sie gleichzeitig die Modustaste 
 und die Verringern-Taste  , der Bildschirm wird angezeigt , nach 3 Sekunden zeigt 

das Display die eingestellte Temperatur an.
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VERBINDUNG ZUR APP

• Die CREATE HOME-App ist für Android und iOS verfügbar (suchen Sie bei Google Play oder 
im App Store nach der App oder scannen Sie den untenstehenden QR-Code). Je nach An-
bieter können beim Download der App Kosten anfallen.

• Mit diesem Gerät können Sie das Gerät über Ihr Heimnetzwerk betreiben. Voraussetzung ist 
eine dauerhafte WLAN-Verbindung zu Ihrem Router und die kostenlose CREATE HOME App.

• Wir empfehlen, das Gerät von der Stromquelle zu trennen, wenn Sie nicht zu Hause sind, 
um ein versehentliches Einschalten während Ihrer Abwesenheit zu vermeiden.

iPhone-Betriebssystem Android-Betriebssystem

1. Installieren Sie die CREATE HOME-App und erstellen Sie ein Benutzerkonto.
2. Wählen Sie die Zeitzone aus und klicken Sie, um den Bestätigungscode zu erhalten.
3. Geben Sie den erhaltenen Bestätigungscode ein.
4. Legen Sie ein Login-Passwort fest und melden Sie sich mit Ihrem Konto in der App an.
5. Klicken Sie in der entsprechenden Heizungskategorie auf „Gerät hinzufügen“ (+). 
6. Halten Sie die Modusauswahltaste gedrückt  für 3 Sekunden. Die WLAN-Anzeige be-

ginnt schnell zu blinken. 
7. Klicken Sie auf „Bestätigen“, während die Kontrollleuchte am Gerät schnell blinkt.
8. Geben Sie das Passwort für Ihr WLAN-Netzwerk ein und bestätigen Sie.
9. Stellen Sie beim Herstellen der Verbindung sicher, dass Ihr Router, Ihr Mobiltelefon und Ihr 

Gerät so nah wie möglich beieinander sind. Anschließend wurde Ihre Heizung erfolgreich 
zu Ihrer CREATE HOME-App hinzugefügt.

WARTUNG UND REINIGUNG

Warnung! Trennen Sie immer die Stromversorgung, bevor Sie das Gerät reinigen.
• Reinigen Sie die Außenfläche des Produkts sorgfältig mit einem weichen, feuchten Tuch, 

mit oder ohne milder Seifenlösung. Trocknen Sie es mit einem sauberen, trockenen Tuch. 
Gießen Sie kein Wasser auf oder in das Gerät.

• Um Ihr Produkt außerhalb der Saison aufzubewahren, empfehlen wir die Verwendung der 
Originalverpackung (oder der entsprechenden Größe). Es ist wichtig, es an einem trocke-
nen und sicheren Ort aufzubewahren.

• Lassen Sie kein Wasser oder andere Flüssigkeiten in das Innere des Produkts gelangen, da 
dies zu einem Brand und/oder Stromschlag führen kann. 

• Wir empfehlen außerdem, dieses Gerät regelmäßig zu reinigen, indem Sie mit einer Staub-
saugerdüse leicht über die Schutzvorrichtungen wischen, um Staub und Schmutz zu ent-
fernen, der sich möglicherweise im Inneren oder auf dem Gerät angesammelt hat.

VORSICHT: Verwenden Sie keine scharfen Reinigungsmittel, chemischen Reiniger oder Lö-
sungsmittel, da diese die Oberflächenbeschaffenheit von Kunststoffkomponenten beschä-
digen können.



53DEUTSCH

In Übereinstimmung mit den Richtlinien: 2012/19 / EU und 2015/863 / EU über die Beschränkung der Verwendung gefährlicher 
Stoffe in elektrischen und elektronischen Geräten sowie deren Abfallentsorgung. Das Symbol mit der gekreuzten Mülltonne auf 
der Verpackung zeigt an, dass das Produkt am Ende seiner Nutzungsdauer als separater Abfall gesammelt wird. Daher muss 
jedes Produkt, das das Ende seiner Nutzungsdauer erreicht hat, an spezialisierte Abfallentsorgungszentren zur selektiven 
Sammlung von elektrischen und elektronischen Abfallgeräten geliefert oder beim Kauf ähnlicher neuer Geräte an den Einzel-
händler zurückgegeben werden für eine Basis. Die ordnungsgemäße getrennte Sammlung für die spätere Inbetriebnahme von 
Geräten, die zum umweltfreundlichen Recycling, zur Behandlung und Entsorgung versandt werden, trägt dazu bei, mögliche 
negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden und das Recycling und die Wiederverwendung zu optimieren 
die Komponenten, aus denen das Gerät besteht. . Die missbräuchliche Beseitigung des Produkts durch den Benutzer impliziert 
die Anwendung von Verwaltungssanktionen in Übereinstimmung mit den Gesetzen.

ELEKTRISCHE INFORMATIONEN

Heizleistung Wert

Nennheizleistung 2,0 kW

Mindestheizleistung 
(Richtwert) 1,0 kW

Maximale 
kontinuierliche 
Wärmeproduktion

2,0 kW

Zusätzlicher Stromverbrauch

Mit Power 
Nennwärme 0

Mit Power minimaler 
Kaloriengehalt 0

Im Standby-Modus 0,000 kW

Dieses Produkt ist nur für gut isolierte Räume oder für den gelegentlichen Gebrauch ge-
eignet.

Art der Wärmeeinbringung Einheit

Manuelle Steuerung des Wärmewechsels 
mit Integrierter Thermostat. N / A

Manuelle Heizlastregelung mit 
Rückmeldung der Raumtemperatur
 und/oder außen.

N / A

Elektronische Heizlastregelung mit Raum- 
und/oder Außentemperaturrückmeldung. N / A

Ventilatorunterstützte Wärmeabgabe. N / A

Art der Regelung der Heizleistung/Raumtemperatur 
(eine auswählen)

Einstufiger Heizausgang und keine 
Raumtemperaturregelung. NEIN

Zwei oder mehr manuelle Bereiche ohne 
Raumtemperaturregelung. NEIN

Mit Raumtemperaturregelung 
durch mechanischen Thermostat. NEIN

Mit elektronischer 
Raumtemperaturregelung. NEIN

Elektronische Temperaturregelung 
Umgebung plus Tageszeitschaltuhr. NEIN

Elektronische Temperaturregelung 
Atmosphäre plus Wochentimer. JA

Weitere Steuerungsmöglichkeiten 
(Mehrfachauswahl möglich)

Raumtemperaturregelung mit 
Anwesenheitserkennung. NEIN

Raumtemperaturregelung mit 
Erkennung offener Fenster. JA

Mit Fernbedienungsmöglichkeit. JA

Mit adaptiver Launch Control. NEIN

Mit Arbeitszeitbegrenzung. JA

Mit schwarzem Glühbirnensensor. NEIN
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Voordat u een elektrisch apparaat gebruikt, moet u altijd de basisveili-
gheidsmaatregelen in acht nemen.
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en personen 

met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of gebrek aan er-
varing en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructie hebben gekregen 
over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen.

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en gebruikerson-
derhoud mogen niet zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

• Kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit de buurt van het product worden ge-
houden, tenzij ze onder voortdurend toezicht van een volwassene staan.

• Kinderen tussen 3 en 8 jaar mogen het apparaat alleen in- en uitschakelen 
als het in de normale gebruiksstand is geplaatst of geïnstalleerd en zij 
onder toezicht staan of instructies hebben gekregen om het apparaat op 
een veilige manier te gebruiken en de gevaren ervan begrijpen. 

• Wees bijzonder voorzichtig met het product, sommige delen van dit pro-
duct kunnen zeer heet worden en brandwonden veroorzaken. Wees bij-
zonder voorzichtig in de aanwezigheid van kinderen en kwetsbare per-
sonen.

• Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fa-
brikant, diens serviceagent of gelijk gekwalificeerde personen om ge-
vaar te voorkomen.

• Om gevaar als gevolg van het onbedoeld resetten van de thermische 
beveiliging te voorkomen, mag dit apparaat niet worden gevoed door 
een extern schakelapparaat, zoals een timer, of worden aangesloten 
op een circuit dat regelmatig wordt in- en uitgeschakeld door het ele-
ktriciteitsbedrijf.

• De verwarming mag niet direct onder een stopcontact worden geplaatst. 
Gebruik deze verwarmer niet in de buurt van een bad, douche of 
zwembad.

• Vaste verwarmers moeten zo worden geïnstalleerd dat de schakelaars 
en andere bedieningselementen niet kunnen worden aangeraakt door 
een persoon in bad of onder de douche.

Hartelijk dank voor het kiezen van onze verwarming. Lees deze instructies zorgvuldig door 
voordat u dit apparaat gebruikt, zodat u het correct kunt gebruiken.
De meegeleverde veiligheidsmaatregelen verminderen het risico op elektrische schokken, 
letsel en zelfs de dood als ze strikt worden nageleefd. Bewaar deze handleiding op een veili-
ge plaats voor toekomstig gebruik, samen met uw ingevulde productgarantiekaart, originele 
productverpakking en aankoopbewijs. Geef deze instructies indien mogelijk aan de volgen-
de eigenaar van het apparaat. Volg altijd de elementaire veiligheidsmaatregelen en regels 
ter voorkoming van ongevallen wanneer u een apparaat gebruikt. Het bedrijf wijst alle ver-
antwoordelijkheid af die voortvloeit uit het niet naleven van deze instructies door klanten.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
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• In de vaste bedrading moeten contactscheiders met contactschei-
ding op alle polen worden opgenomen, in overeenstemming met de 
bedradingsvoorschriften.

• Gebruik dit verwarmingsapparaat niet als het gevallen is. Niet gebruiken 
als er zichtbare tekenen van schade aan het verwarmingselement zijn.

• Gebruik dit product op een horizontaal en stabiel oppervlak of beves-
tig het aan de muur.

• Gebruik deze verwarmer niet in kleine ruimtes waar personen wonen 
die niet in staat zijn om de ruimte alleen te verlaten, tenzij er voortdu-
rend toezicht is.

• Houd textiel, gordijnen of andere brandbare materialen op minstens 1 
m afstand van de luchtuitlaat om het risico op brand te verminderen.

• De verwarming moet minstens 1,8 m boven de vloer geïnstalleerd worden. 

INSTALLATIE AAN DE MUUR

Deze heater kan aan de muur worden gemonteerd, voor installatie volgt u de volgende 
stappen:
1. Markeer de gaten op de muur met een afstand van 170 mm van elkaar, maak met behulp 

van een boor de gaten in de muur met behulp van een boor Ø8 mm.
Aandacht: Zorg ervoor dat u de veiligheidsafstanden tussen zijdelingse objecten van mini-
maal 60 mm en de grond van minimaal 2100 mm respecteert.
2. Steek de plastic plug in het gat en zet de schroeven aan de binnenkant vast met een ster-

schroevendraaier.
3. Plaats het product met vaste schroeven op de muur, steek de gaten erin die zijn gemar-

keerd in de tekening en beweeg het apparaat vervolgens voorzichtig naar links en naar 
beneden, zodat de verwarming correct wordt geplaatst.

Waarschuwing: Voordat u de kachel gebruikt, moet u ervoor zorgen dat deze stevig aan de 
muur is bevestigd. 

ONDERDELEN LIJST

1. Luchtschacht

2. Controlepaneel

3. Motorlichaam

4. Poten
1

2

3

4
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• Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact en druk op de aan/uit-schakelaar aan 
de achterkant van de verwarming. Nadat u het apparaat hebt ingeschakeld, klinkt er een 
pieptoon en gaat het indicatielampje branden.  zal oplichten.

• druk op de aan knop  om de verwarming aan te zetten.
• Druk nogmaals op de aan/uit-knop  en de verwarming wordt uitgeschakeld. De verwar-

ming blaast ongeveer 60 seconden koude lucht en telt af om de warmte af te voeren voor-
dat hij wordt uitgeschakeld.

Opmerking: Koppel het product los wanneer het niet in gebruik is.

• Voordat u de afstandsbediening gebruikt, verwijdert u het isolatiepapier van de afstands-
bediening. Alle knoppen zijn hetzelfde als de knoppen op het bedieningspaneel en ook de 
functies zijn hetzelfde.

• De afstandsbediening maakt gebruik van een CR2025-batterij; Als de batterij moet worden 
vervangen, volgt u onderstaande stappen:

1. Open het batterijklepje aan de onderkant van de controller, druk de gesp van het batte-
rijklepje naar binnen en haal het eruit, haal de oude batterij eruit.

2. Identificeer de polariteit van de batterij en plaats de nieuwe batterij in de batterijsleuf.
3. Duw het batterijklepje naar de onderkant van de afstandsbediening.
• Verwijder de batterij uit de afstandsbediening als u deze langere tijd niet gebruikt.

Aanknop

TOETSENLICHTGEVENDE INDICATOREN

Mode / Wifi-selectieknop

Timer-knop

Knop Verhogen

Knop verlagen

Aanknop

Stroomindicatielampje

Stroomindicatielampje

Wifi-lampje

Lichtindicator comfortmodus

Lampje voor ECO-modus

BEDIENINGSPANEEL EN AFSTANDSBEDIENING

HOE TE GEBRUIKEN
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• Druk op de modusselectieknop  om toegang te krijgen tot de gewenste modus. 
• Wanneer u op de knop drukt , werkt de verwarmingsmodus als volgt in een continue cy-

clus:

• Nadat u de verwarming hebt aangesloten en het display de temperatuur weergeeft, drukt 
u op de verhogingsknoppen  of verlagen  om de gewenste temperatuur aan te passen.

• Om de temperatuur in de verschillende modi te wijzigen, moet u eerst de gewenste modus 
selecteren en vervolgens de gewenste temperatuur selecteren.
• In de Comfortmodus kan de temperatuur worden aangepast tussen 5-35ºC.
• In de ECO-modus kan de temperatuur worden aangepast tussen 1-31ºC.

1. Druk op de timerknop  gedurende 3 seconden ingedrukt om toegang te krijgen tot de 
instellingen voor de klok en de dag van de week.

2. Het scherm toont “  “Druk vervolgens op de toenameknoppen  of verlagen  om de dag 
van de week te selecteren (1-7).

TEMPERATUUR SELECTIE

WEKELIJKSE TIMERINSTELLING

MODE SELECTIE

1 Maandag

2 Dinsdag 

3 Woensdag

4 Donderdag

5 Vrijdag

6 Zaterdag

7 Zondag

3. Druk op de timerknop  om de daginstelling te bevestigen en de kloktijdinstelling in te 
voeren, wordt op het display weergegeven  . Druk op de toenameknoppen  of verlagen 

 om de huidige tijd in te stellen.
4. Druk nogmaals op de timerknop  om de uurinstelling te bevestigen en de minuteninstel-

ling in te voeren, wordt op het display weergegeven  . Druk op de toenameknoppen  of 
verlagen  om de huidige minuut in te stellen.

5. Druk ten slotte op de timerknop  om alle geselecteerde instellingen te bevestigen.
Opmerking: De klok en kalender worden teruggezet naar de fabrieksinstellingen als het ap-
paraat wordt uitgeschakeld of de lamp niet brandt.
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 Comfortmodus: 
• Druk op de toenameknoppen  of verlagen  Om de gewenste temperatuur in te stellen, 

kun je kiezen tussen 5-35ºC.

 Eco-modus: 
• Druk op de toenameknoppen  of verlagen  om de temperatuur aan te passen tussen 

1-31ºC.

Opmerking: De ECO-modus onderscheidt zich van de Comfort-modus doordat er 4 graden 
minder in de configuratie is voor energiebesparing. 

 Antivriesmodus: 

• Het scherm wordt weergegeven  om aan te geven dat de antivriesmodus actief is. De 
standaardtemperatuur is 7ºC.  In deze modus kan de temperatuur niet worden aangepast.

P1/P2/P3-modi: 
Deze modi zijn vooraf ingestelde verwarmingsprogramma's op de verwarming.
Opmerking: Als de klok nog niet eerder is ingesteld, wordt u de eerste keer dat u de P1/P2/
P3-modus instelt, gevraagd om de dag en de klok van tevoren in te stellen.

Vraag 1: (maandag - zondag) Niet-verstelbaar programma

Vraag 2: (maandag - vrijdag) Niet-verstelbaar programma

Vraag 2: Zaterdag - zondag) Niet-verstelbaar programma

Vraag 3: (maandag-vrijdag) Aanpasbaar programma

Vraag 3: (zaterdag-zondag) Aanpasbaar programma
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P3 Instelbare programma-instellingen

1. Druk in de P3-modus op de modusknop  gedurende 3 seconden om de daginstellingen 
te openen.

2. Het scherm wordt weergegeven , druk op de toenameknoppen  of verlagen  om de 
dag te selecteren  (Maandag Zondag). Druk vervolgens op de modusknop  om te 
bevestigen en de tijdinstelling in te voeren.

3. Het scherm wordt weergegeven , druk op de toenameknoppen  of verlagen  om de 
tijd in te stellen van 00 tot 23. Druk op de modusknop  om de verwarmingsmodus voor 
elk uur te selecteren, wordt het pictogram Comfortmodus op het scherm weergegeven 
, Eco-modus  of beide lampjes uit voor antivriesmodus.

4. Herhaal de vorige handeling totdat de programmering voor elke dag en elk uur voltooid is.
Opmerking: Nadat u de verwarmingsmodus urenlang hebt ingesteld, drukt u op de knop  
om terug te keren naar de daginstelling.
5. Wanneer het scherm wordt weergegeven , druk op de knop  om alle instellingen van 

het P3-programma te voltooien.

Met de afstandsbediening op de aan/uit-knop drukken  of via de applicatie kun je het ver-
mogen van de heater aanpassen, je kunt kiezen uit 3 soorten vermogen:

• H0: Ventilator modus 
• H1: Halve kracht 
• H2: Maximale kracht

• Om de automatische uitschakelfunctie te programmeren, drukt u op de timerknop  een-
maal, wordt het scherm weergegeven  knippert, drukt u nogmaals op de timerknop  Bij 
elke druk op de knop wordt op het scherm 2 uur - 4 uur - 8 uur weergegeven om de gewenste 
uitschakeltijd te selecteren. 

• U kunt ook op de zoomknoppen drukken  of verlagen  om de timer in te stellen van 0 
tot 9 uur.

• Om de open raamfunctie te activeren, drukt u tegelijkertijd op de modusknop  en de knop 
Verhogen , wordt op het scherm weergegeven Na 3 seconden geeft het display de 
ingestelde temperatuur weer. 

• Wanneer de open raamfunctie is geactiveerd en de verwarming aan het verwarmen is, zal 
de verwarming stoppen met verwarmen als de gedetecteerde kamertemperatuur binnen 2 
minuten meer dan 2 graden daalt. Op het display verschijnt  en zal knipperen, druk op de 
modusknop  of wacht 60 minuten om terug te keren naar de vorige bedrijfsmodus.

• Om de open raamfunctie te deactiveren, drukt u tegelijkertijd op de modusknop  en de 
afnameknop  , wordt op het scherm weergegeven Na 3 seconden geeft het display de 
ingestelde temperatuur weer.

AANPASSING VAN HE T VERMOGEN

AUTOMATISCHE UITSCHAKELING

OPEN RAAMFUNCTIE
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VERBINDING MET DE APP

• De CREATE HOME app is beschikbaar voor Android en iOS (zoek de app op Google Play of 
App Store of scan onderstaande QR-code). Afhankelijk van de aanbieder kunnen er kosten 
verbonden zijn aan het downloaden van de app.

• Met dit apparaat kunt u het apparaat via uw thuisnetwerk bedienen. Voorwaarde is een 
permanente Wi-Fi-verbinding met uw router en de gratis CREATE HOME-app.

• Wij raden u aan om het apparaat los te koppelen van de stroombron als u niet thuis bent, om 
te voorkomen dat u het apparaat per ongeluk inschakelt terwijl u weg bent.

iPhone-besturingssysteem Android-besturingssysteem

1. Installeer de CREATE HOME-app en maak een gebruikersaccount aan.
2. Selecteer de tijdzone en klik om de verificatiecode op te halen.
3. Voer de ontvangen verificatiecode in.
4. Stel een inlogwachtwoord in en log in met uw account in de app.
5. Klik op “Apparaat toevoegen” (+) in de betreffende verwarmingscategorie. 
6. Houd de modusselectieknop ingedrukt  gedurende 3 seconden. De wifi-indicator begint 

snel te knipperen. 
7. Klik op “Bevestigen” terwijl het indicatielampje op het apparaat snel knippert.
8. Voer het wachtwoord voor uw Wi-Fi-netwerk in en bevestig.
9. Zorg ervoor dat uw router, mobiele telefoon en apparaat tijdens het verbinden zo dicht 

mogelijk bij elkaar zijn. Daarna is uw verwarming succesvol toegevoegd aan uw CREATE 
HOME-app.

ONDERHOUD EN REINIGING

Waarschuwing! Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoon-
maakt.
• Gebruik een zachte, vochtige doek, met of zonder milde zeepoplossing, om de buitenkant 

van het product zorgvuldig schoon te maken. Droog het met een schone, droge doek. Giet 
geen water op of in het apparaat.

• Om uw product buiten het seizoen op te slaan, raden wij u aan de originele doos (of het 
juiste formaat) te gebruiken. Het is belangrijk om het op een droge en veilige plaats te 
bewaren.

• Zorg ervoor dat er geen water of andere vloeistoffen in het product terechtkomen, omdat 
dit brand en/of elektrische schokken kan veroorzaken. 

• We raden ook aan om dit apparaat periodiek schoon te maken door lichtjes met een stof-
zuigermondstuk over de beschermkappen te vegen om eventueel stof of vuil te verwijderen 
dat zich in of op het apparaat heeft opgehoopt.

VOORZICHTIGHEID: Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen, chemische reinigings-
middelen of oplosmiddelen, aangezien deze de oppervlakteafwerking van kunststof onder-
delen kunnen beschadigen.
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In overeenstemming met de richtlijnen: 2012/19 / EU en 2015/863 / EU betreffende de beperking van het gebruik van gevaar-
lijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur, evenals hun afvalverwerking. Het symbool met de gekruiste vuilnisbak 
op de verpakking geeft aan dat het product aan het einde van zijn levensduur als gescheiden afval wordt ingezameld. Daarom 
moet elk product dat het einde van zijn levensduur heeft bereikt, worden afgeleverd bij gespecialiseerde afvalverwijderingscen-
tra voor de selectieve inzameling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, of bij de aankoop van soortgelijke 
nieuwe apparatuur in één keer aan de detailhandelaar worden geretourneerd. voor één basis. Een juiste gescheiden inzameling 
voor latere inbedrijfstelling van apparatuur die wordt verzonden om te worden gerecycled, behandeld en op milieuvriendelijke 
wijze afgevoerd, helpt mogelijke negatieve effecten op het milieu en de gezondheid te voorkomen en optimaliseert recycling en 
hergebruik van de componenten waaruit het apparaat bestaat. . De onrechtmatige eliminatie van het product door de gebruiker 
impliceert de toepassing van administratieve sancties in overeenstemming met de wetten.

ELEKTRISCHE INFORMATIE

warmteafgifte Waard

Nominaal 
verwarmingsvermogen 2,0 kW

Minimaal 
verwarmingsvermogen 
(indicatief)

1,0 kW

Maximale continue 
warmteproductie 2,0 kW

Extra elektriciteitsverbruik

Met kracht 
nominale warmte 0

Met kracht 
minimaal calorisch 0

In standby-modus 0,000 kW

Dit product is alleen geschikt voor goed geïsoleerde ruimtes of voor incidenteel gebruik.

Type warmte-invoer Eenheid

Handmatige regeling van de 
warmtewisseling met geïntegreerde 
thermostaat.

NA

Handmatige regeling van de 
warmtebelasting met feedback van de 
kamertemperatuur en/of buitenkant.

NA

Elektronische warmtelastregeling met 
terugkoppeling van de ruimte- en/of 
buitentemperatuur.

NA

Door ventilator ondersteunde 
warmteafgifte. NA

Verwarmingsvermogen/type kamertemperatuurregeling 
(selecteer er één)

Warmteafgifte in één toestand en geen 
regeling van de kamertemperatuur. NEE

Twee of meer handmatige bereiken zonder 
regeling van de kamertemperatuur. NEE

Met kamertemperatuurregeling 
door mechanische thermostaat. NEE

Met elektronische 
kamertemperatuurregeling. NEE

Elektronische temperatuurregeling 
omgeving plus dagtimer. NEE

Elektronische temperatuurregeling 
sfeer plus weektimer. JA

Andere bedieningsopties (meerdere selecties mogelijk)

Kamertemperatuurregeling met 
aanwezigheidsdetectie. NEE

Kamertemperatuurregeling met 
detectie van open raam. JA

Met afstandsbediening optie. JA

Met adaptieve lanceercontrole. NEE

Met werktijdbeperking. JA

Met zwarte bolsensor. NEE
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POLSKI

Przed użyciem jakiegokolwiek urządzenia elektrycznego należy zawsze 
przestrzegać podstawowych zasad bezpieczeństwa.
• To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze 

oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych lub nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli znajdują się 
pod nadzorem lub zostały poinstruowane na temat bezpiecznego korzysta-
nia z urządzenia i rozumieją związane z tym zagrożenia . pociąga za sobą.

• Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Nie powinni również spr-
zątać ani wykonywać czynności konserwacyjnych bez nadzoru. 
Dzieci poniżej 3 roku życia należy trzymać z daleka od produktu, chyba że 
znajdują się pod stałym nadzorem osoby dorosłej.

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą włączać i wyłączać urządzenie tylko 
wtedy, gdy zostało ono umieszczone lub zainstalowane w przeznaczonej 
dla niego normalnej pozycji roboczej i są nadzorowane lub poinstruowa-
ne w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją zawarte 
w nim zagrożenia to powoduje.

• Należy zachować szczególną ostrożność podczas obchodzenia się z pro-
duktem, niektóre jego części mogą się bardzo nagrzać i spowodować 
oparzenia. Należy zachować szczególną ostrożność w obecności dzieci 
i osób bezbronnych.

• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez 
producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub podobnie wykwalifi-
kowaną osobę, aby uniknąć zagrożenia.

• Aby uniknąć zagrożeń wynikających z niezamierzonego zresetowania 
wyłącznika termicznego, tego urządzenia nie należy zasilać za pomocą 
zewnętrznego urządzenia przełączającego, takiego jak timer, ani podłąc-
zać do obwodu, który jest regularnie włączany i wyłączany przez zakład 
energetyczny.

• Grzejnika nie należy umieszczać bezpośrednio pod gniazdkiem elek-
trycznym.

• Nie używaj tego grzejnika w pobliżu łazienki, prysznica lub basenu.

Dziękujemy bardzo za wybór naszego grzejnika. Przed użyciem tego urządzenia należy uważ-
nie przeczytać niniejszą instrukcję, aby prawidłowo z niego korzystać.
Zawarte w instrukcji środki ostrożności zmniejszają ryzyko porażenia prądem, obrażeń, a 
nawet śmierci, jeśli są ściśle przestrzegane. Prosimy zachować niniejszą instrukcję w bez-
piecznym miejscu do wykorzystania w przyszłości, wraz z wypełnioną kartą gwarancyjną 
produktu, oryginalnym opakowaniem produktu i dowodem zakupu. Jeśli to możliwe, przekaż 
tę instrukcję następnemu właścicielowi urządzenia. Podczas korzystania z urządzenia należy 
zawsze przestrzegać podstawowych środków ostrożności i zasad zapobiegania wypadkom. 
Firma zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności wynikającej z nieprzestrzegania niniejszych 
instrukcji przez klientów.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
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• Grzejniki stałe należy instalować w taki sposób, aby włączniki i inne ele-
menty sterujące nie mogły być dotykane przez osobę przebywającą w 
wannie lub pod prysznicem.

• Środki rozłączające posiadające separację styków na wszystkich biegu-
nach muszą być włączone do stałego okablowania zgodnie ze standarda-
mi dotyczącymi okablowania.

• Nie używaj grzejnika, jeśli został upuszczony. Nie używać, jeżeli na grze-
jniku widoczne są oznaki uszkodzenia.

• Używaj tego produktu na poziomej i stabilnej powierzchni lub, w razie po-
trzeby, przymocuj go do ściany.

• Nie należy używać grzejnika w małych pomieszczeniach, w których pr-
zebywają osoby, które nie są w stanie samodzielnie opuścić pomieszcze-
nia, chyba że zapewniony jest stały nadzór.

• Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, tekstylia, zasłony i inne materiały łatwo-
palne należy trzymać w odległości co najmniej 1 m od wylotu powietrza

• Grzejnik należy zamontować na minimalnej wysokości 1,8 m od podłogi.

INSTALACJA ŚCIENNA

Grzejnik można zamontować na ścianie, w celu instalacji należy wykonać następujące czynności:
1. Zaznacz w ścianie otwory w odległości 170 mm od siebie, za pomocą wiertarki wykonaj 

otwory w ścianie za pomocą wiertła Ø8 mm.
Uwaga: Należy zachować bezpieczną odległość między obiektami bocznymi wynoszącą co 
najmniej 60 mm a podłożem wynoszącą co najmniej 2100 mm.
2. Włóż plastikową zatyczkę do otworu i przykręć śruby wewnątrz śrubokrętem gwiazdowym.
3. Przymocuj produkt do ściany za pomocą zamocowanych śrub, wkładając zaznaczone na 

rysunku otwory, a następnie delikatnie przesuń urządzenie w lewo i w dół, tak aby grzejnik 
został prawidłowo ustawiony.

Ostrzeżenie: Przed użyciem grzejnika należy upewnić się, że jest on solidnie zamontowany 
na ścianie. 

LISTA CZĘŚCI

1. Otwór wentylacyjny

2. Panel sterowania

3. Korpus silnika

4. Łapy
1

2

3

4
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• Podłącz urządzenie do gniazdka i wciśnij wyłącznik zasilania znajdujący się z tyłu grzej-
nika. Po włączeniu rozlegnie się sygnał dźwiękowy i zaświeci się lampka kontrolna.  za-
świeci się.

• wciśnij przycisk zasilania  aby włączyć grzejnik.
• Naciśnij ponownie przycisk zasilania  i grzejnik się wyłączy. Nagrzewnica będzie nadmu-

chywać zimne powietrze przez około 60 sekund, rozpoczynając odliczanie do usunięcia cie-
pła, po czym się wyłączy.

Notatka: Odłącz produkt, gdy nie jest używany.

• Przed użyciem pilota usuń papier izolacyjny z pilota. Wszystkie przyciski są takie same jak 
przyciski na panelu sterowania i ich funkcje są takie same.

• Pilot wykorzystuje baterię CR2025; Jeśli bateria wymaga wymiany, wykonaj poniższe czyn-
ności:

1. Otwórz pokrywę baterii na dole kontrolera, naciśnij klamrę pokrywy baterii do wewnątrz i 
wyjmij ją, wyjmij starą baterię.

2. Określ biegunowość baterii i włóż nową baterię do gniazda baterii.
3. Dociśnij pokrywę baterii do dolnej części pilota.
• Jeśli pilot nie będzie używany przez dłuższy czas, należy wyjąć z niego baterię.

Przycisk zasilania

GUZIKIWSKAŹNIKI ŚWIETLNE

Przycisk wyboru trybu / Wifi

Przycisk timera

Przycisk zwiększania

przycisk zmniejszania

Przycisk zasilania

Kontrolka zasilania

Kontrolka zasilania

Wskaźnik świetlny Wi-Fi

Wskaźnik świetlny trybu komfortowego

Wskaźnik świetlny trybu ECO

PANEL STEROWANIA I PILOT ZDALNEGO STEROWANIA

JAK UŻYWAĆ
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• Naciśnij przycisk wyboru trybu  aby uzyskać dostęp do żądanego trybu. 
• Po naciśnięciu przycisku , tryb ogrzewania działa w cyklu ciągłym w następujący sposób:

• Po podłączeniu grzejnika, gdy na wyświetlaczu pojawi się temperatura, należy nacisnąć 
przyciski zwiększania  lub zmniejszyć  aby ustawić żądaną temperaturę.

• Aby zmodyfikować temperaturę w różnych trybach, należy najpierw wybrać żądany tryb, a 
następnie żądaną temperaturę.
• W trybie Komfort temperaturę można regulować w zakresie 5-35°C.
• W trybie ECO temperaturę można regulować w zakresie 1-31°C.

1. Naciśnij przycisk timera  przez 3 sekundy, aby uzyskać dostęp do ustawień zegara i dnia 
tygodnia.

2. Na ekranie wyświetli się „  „następnie naciśnij przyciski zwiększania  lub zmniejszyć  
aby wybrać dzień tygodnia (1-7).

W YBÓR TEMPERATURY

USTAWIENIE TIMERA T YGODNIOWEGO

W YBÓR TRYBU

1 Poniedziałek

2 Wtorek 

3 Środa

4 Czwartek

5 Piątek

6 Sobota

7 Niedziela

3. Naciśnij przycisk timera  aby potwierdzić ustawienie dnia i wprowadzić ustawienia ze-
gara, na wyświetlaczu pojawi się  . Naciśnij przyciski zwiększania  lub zmniejszyć  
aby ustawić aktualną godzinę.

4. Naciśnij ponownie przycisk timera  aby potwierdzić ustawienie godziny i wprowadzić 
ustawienie minut, na wyświetlaczu pojawi się  . Naciśnij przyciski zwiększania  lub 
zmniejszyć  aby ustawić aktualną minutę.

5. Na koniec naciśnij przycisk timera  aby potwierdzić wszystkie wybrane ustawienia.
Notatka: Zegar i kalendarz zostaną zresetowane do ustawień fabrycznych, jeśli urządzenie 
zostanie wyłączone lub nie będzie włączone oświetlenie.
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 Tryb komfortowy: 
• Naciśnij przyciski zwiększania  lub zmniejszyć  Aby ustawić żądaną temperaturę, mo-

żesz wybrać pomiędzy 5-35°C.

 Tryb ekologiczny: 
• Naciśnij przyciski zwiększania  lub zmniejszyć  aby ustawić temperaturę w zakresie 

1-31°C.

Notatka: Tryb ECO różni się od trybu Komfort tym, że jego konfiguracja jest o 4 stopnie niż-
sza, co zapewnia oszczędność energii. 

 Tryb przeciw zamarzaniu: 

• Ekran pokaże  aby wskazać, że znajduje się w trybie przeciwzamrożeniowym. Domyślna 
temperatura to 7°C.  W tym trybie nie można regulować temperatury.

Tryby P1/P2/P3: 
Tryby te są zaprogramowanymi programami grzewczymi na grzejniku.
Notatka: Jeżeli ustawienie zegara nie zostało wcześniej dokonane, przy pierwszym wejściu w 
tryb P1/P2/P3 zostaniesz poproszony o wcześniejsze ustawienie dnia i zegara.

Pytanie 1: (poniedziałek - niedziela) Program bez możliwości regulacji

Pytanie 2: (poniedziałek - piątek) Program bez możliwości regulacji

Pytanie 2: Sobota - Niedziela) Program bez możliwości regulacji

Pytanie 3: (poniedziałek-piątek) Program regulowany

Pytanie 3: (sobota-niedziela) Program regulowany
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P3 Regulowane ustawienia programu

1. W trybie P3 naciśnij przycisk trybu  przez 3 sekundy, aby wejść do ustawień dnia.
2. Ekran pokaże , naciśnij przyciski zwiększania  lub zmniejszyć  aby wybrać dzień 

 (Poniedziałek niedziela). Następnie naciśnij przycisk trybu  aby potwierdzić i 
wprowadzić ustawienie czasu.

3. Ekran pokaże , naciśnij przyciski zwiększania  lub zmniejszyć  aby ustawić godzinę 
od 00 do 23. Naciśnij przycisk trybu  aby wybrać tryb ogrzewania dla każdej godziny, na 
ekranie pojawi się ikona trybu Komfort , Tryb ekologiczny  lub obie kontrolki zgasną w 
trybie przeciwzamrożeniowym.

4. Powtarzaj poprzednią operację, aż do zakończenia programowania każdego dnia i godziny.
Notatka: Po ustawieniu trybu grzania na kilka godzin należy nacisnąć przycisk  aby powró-
cić do ustawień dnia.
5. Kiedy na ekranie się pojawi , naciśnij przycisk  aby sfinalizować wszystkie ustawienia 

programu P3.

Za pomocą pilota naciskając przycisk zasilania  lub poprzez aplikację możesz regulować 
moc grzejnika, masz do wyboru 3 rodzaje mocy:

• H0: Tryb wentylatora 
• H1: Połowa mocy 
• H2: Maksymalna moc

• Aby zaprogramować funkcję automatycznego wyłączania, naciśnij przycisk timera  
raz, na ekranie zostanie wyświetlony komunikat  miga, naciśnij ponownie przycisk 
timera  Po każdym naciśnięciu na ekranie pojawi się 2h - 4h - 8h, aby wybrać żądany 
czas wyłączenia. 

• Można także naciskać przyciski zoomu  lub zmniejszyć  aby ustawić timer od 0 do 9 
godzin.

• Aby włączyć funkcję otwartego okna należy jednocześnie nacisnąć przycisk trybu  i przy-
cisk zwiększania , ekran pokaże , po 3 sekundach na wyświetlaczu pojawi się ustawio-
na temperatura. 

• Gdy funkcja otwartego okna jest aktywna i grzejnik pracuje, a wykryta temperatura w po-
mieszczeniu spadnie o więcej niż 2 stopnie w ciągu 2 minut, grzejnik przestanie grzać, na 
wyświetlaczu pojawi się komunikat  i zacznie migać, naciśnij przycisk trybu  lub odcze-
kaj 60 minuty, aby powrócić do poprzedniego trybu pracy.

• Aby wyłączyć funkcję otwartego okna, należy jednocześnie nacisnąć przycisk trybu  i 
przycisk zmniejszania  , ekran pokaże , po 3 sekundach na wyświetlaczu pojawi się 
ustawiona temperatura.

REGUL ACJA MOCY

AUTOMAT YCZNY W YŁ ĄCZNIK

FUNKCJA OT WARTEGO OKNA
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POŁĄCZENIE Z APLIKACJĄ

• Aplikacja CREATE HOME jest dostępna na Androida i iOS (wyszukaj aplikację w Google 
Play lub App Store lub zeskanuj poniższy kod QR). W zależności od dostawcy pobranie apli-
kacji może wiązać się z kosztami.

• To urządzenie umożliwia obsługę urządzenia poprzez sieć domową. Warunkiem jest stałe 
połączenie Wi-Fi z routerem i bezpłatna aplikacja CREATE HOME.

• Zalecamy odłączenie urządzenia od źródła zasilania, gdy jesteś poza domem, aby uniknąć 
przypadkowego włączenia podczas Twojej nieobecności.

System operacyjny iPhone'a System operacyjny Android

1. Zainstaluj aplikację CREATE HOME i utwórz konto użytkownika.
2. Wybierz strefę czasową i kliknij, aby otrzymać kod weryfikacyjny.
3. Wprowadź otrzymany kod weryfikacyjny.
4. Ustaw hasło logowania i zaloguj się na swoje konto w aplikacji.
5. Kliknij „Dodaj urządzenie” (+) w odpowiedniej kategorii grzejnika. 
6. Naciśnij i przytrzymaj przycisk wyboru trybu  przez 3 sekundy. Wskaźnik Wi-Fi zacznie 

szybko migać. 
7. Kliknij „Potwierdź”, gdy kontrolka na urządzeniu szybko miga.
8. Wprowadź hasło do swojej sieci Wi-Fi i potwierdź.
9. Podczas łączenia upewnij się, że router, telefon komórkowy i urządzenie znajdują się jak 

najbliżej. Następnie Twój grzejnik zostanie pomyślnie dodany do aplikacji CREATE HOME.

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE

Ostrzeżenie! Zawsze odłączaj zasilanie przed czyszczeniem urządzenia.
• Za pomocą miękkiej, wilgotnej szmatki z dodatkiem łagodnego roztworu mydła lub bez nie-

go ostrożnie wyczyść zewnętrzną powierzchnię produktu. Wysuszyć czystą, suchą szmat-
ką. Nie wylewaj wody na urządzenie ani do niego.

• Do przechowywania produktu poza sezonem zalecamy użycie oryginalnego opakowania 
(lub odpowiedniego rozmiaru). Ważne jest, aby przechowywać go w suchym i bezpiecznym 
miejscu.

• Nie pozwól, aby woda lub inne płyny dostały się do wnętrza produktu, ponieważ może to 
spowodować pożar i/lub porażenie prądem. 

• Zalecamy również okresowe czyszczenie tego urządzenia poprzez delikatne przetarcie 
końcówką odkurzacza nad osłonami, aby usunąć kurz lub brud, który mógł zgromadzić się 
wewnątrz lub na urządzeniu.

OSTROŻNOŚĆ: Nie używaj ostrych detergentów, chemicznych środków czyszczących ani 
rozpuszczalników, ponieważ mogą one uszkodzić wykończenie powierzchni elementów pla-
stikowych.
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Zgodnie z dyrektywami: 2012/19 / UE i 2015/863 / UE w sprawie ograniczenia stosowania niebezpiecznych substancji w 
sprzęcie elektrycznym i elektronicznym, a także ich usuwania. Symbol z przekreślonym pojemnikiem na śmieci pokazany na 
opakowaniu oznacza, że produkt pod koniec okresu użytkowania będzie zbierany jako osobny odpad. Dlatego każdy produkt, 
który osiągnął koniec okresu użytkowania, musi zostać dostarczony do wyspecjalizowanych centrów usuwania odpadów w 
celu selektywnej zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego lub zwrócony do sprzedawcy przy zakupie podob-
nego nowego sprzętu, w jednym dla jednej bazy. Właściwa selektywna zbiórka w celu późniejszego uruchomienia sprzętu 
przeznaczonego do recyklingu, obróbki i utylizacji w sposób przyjazny dla środowiska pomaga zapobiegać potencjalnym 
negatywnym skutkom dla środowiska i zdrowia oraz optymalizuje recykling i ponowne użycie elementy składające się na urzą-
dzenie. . Niewłaściwe usunięcie produktu przez użytkownika oznacza nałożenie sankcji administracyjnych zgodnie z prawem.

INFORMACJE ELEKTRYCZNE

moc cieplna Wartość

Nominalna moc 
grzewcza 2,0KW

Minimalna moc 
grzewcza 
(orientacyjna)

1,0 KW

Maksymalna ciągła 
produkcja ciepła 2,0 KW

Pomocnicze zużycie energii 
elektrycznej

Z mocą ciepło 
nominalne 0

Z mocą minimalna 
kaloryczność 0

W trybie gotowości 0,000 KW

Ten produkt nadaje się wyłącznie do dobrze izolowanych pomieszczeń lub do sporadyczne-
go użytku.

Typ dopływu ciepła Jednostka

Ręczna kontrola wymiany ciepła za pomo-
cą zintegrowany termostat. NA

Ręczna kontrola obciążenia cieplnego za 
pomocą Informacja zwrotna o temperatu-
rze pokojowej  i/lub na zewnątrz.

NA

Elektroniczna kontrola obciążenia ciepl-
nego ze sprzężeniem zwrotnym tempera-
tury w pomieszczeniu i/lub temperaturze 
zewnętrznej.

NA

Moc cieplna wspomagana wentylatorem. NA

Rodzaj regulacji mocy grzewczej/temperatury 
pomieszczenia (wybierz jeden)

Jednostanowa moc grzewcza i brak 
kontroli temperatury w pomieszczeniu. NIE

Dwa lub więcej ręcznych zakresów bez 
regulacji temperatury w pomieszczeniu. NIE

Z regulacją temperatury w pomieszczeniu 
za pomocą termostatu mechanicznego. NIE

Z elektroniczną regulacją temperatury w 
pomieszczeniu. NIE

Elektroniczna kontrola temperatury 
środowisko plus timer dzienny. NIE

Elektroniczna kontrola temperatury 
atmosfera plus timer tygodniowy. TAK

Inne opcje sterowania (możliwy wielokrotny wybór)

Regulacja temperatury w pomieszczeniu 
za pomocą wykrywanie obecności. NIE

Regulacja temperatury w pomieszczeniu 
za pomocą wykrywanie otwartego okna. TAK

Z opcją zdalnego sterowania. TAK

Z adaptacyjną kontrolą uruchamiania. NIE

Z ograniczeniem czasu pracy. TAK

Z czujnikiem w czarnej żarówce. NIE
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